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Public Notice 


Aviso 


125 - ITC ( PN ),/ 63 
New Delhi, the 30th September , 1963 
Subject : Application fees for import licences credit 

ing of Head of Account - Goa , Daman and Diu . 
Attention of importers is invited to paragraph 8 of Sec 
tion I of the Red Book for April, 63 March , 64 period , 
according to which import application fees are creditable 
under the major head « XXXL -Miscellaneous Social and De 
(velopmental Organisations». This head of account automa 
tically becomes applicable to the Union Territory of Goa , 
Daman and Diu with the enforcement of the Imports and 
Exports ( Control) Act 1947 and the orders issued thereunder 
to that territory . 

2. It is hereby. notified that during the year 1963-64 , the 
receipt on account of import application fees in the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu will be adjusted under 
the major head « L. LI . Miscellaneous » even after the enforce 
ment of the Imports and Exports (Control) Act 1947 and 
orders issued thereunder to that territory . 

3. Paragraph 8 Section I of the Red Book for April, 63 – 
March , 64 period may be deemed to have been amended to 
this extent. 

P. Sabanayagam 
Chief Controller of Imports and Exports 


125 - ITC ( PN ) / 63 
Nova Delhi, 30 de Setembro de 1963 
Assunto : Taxas para os pedidos de licenças de importa 

ção. Forma-como as mesmas devem ser creditadas sob 

a rubrica — Goa , Damão e Dio . 
Chama- se a atenção dos importadores para o § 8.º do ar 
tigo 1.º do « Red Book » (Livro Oficial de Importações) para 
O período de Abril de 63 a Março de 64, segundo o qual 
as taxas para pedidos de licenças de importação devem ser 
creditadas sob a rubrica « Miscellaneous Social and Deve 
lopment Organisations» . Esta rubrica . torna -se automàtica 
mente aplicável ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , com a entrada em vigor do « Import and Exports ( Con 
trol) Act 1947» e das leis dimanadas ao abrigo do mesmo, 
para este território . 

2. Torna - se público que durante o ano de 1963-64, a receita 
proveniente das taxas para pedidos de licenças de impor 
tação no território da União , de Goa , Damão e Dio , será 
eniquadrada na rubrica « L. II . Miscellaneous » , mesmo depois 
da entrada em vigor do « Imports and Exports (Control) Act 
1947» e das leis dimanadas ao abrigo do mesmo, para este 
território . 

3. O $ 8.º do artigo 1.º do ««Red Book » para o período de 
Abril de 63 a Março de 64 , deve considerar- se modificado 
para este efeito . 

P. Sabanayagam 
Chief Controller of Imports and Exports 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 
Secretariat 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIC 


Secretaria 


Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Edital n .° 13/63 


Notice no . 13/63 
"Roque Fenelon da Piedade Azaredo , Administratior : 

Makes it known that in accordance with the provisions of 
article no. 120 of the Regulations adopted by Order no. 7012 
9-1957 , the area under the jurisdiction of the Health 

of this concelho has been divided in 3 zones to be 
vaccinatled in three successive years during the months of 
November to February . 


Roque Fénelon da Piedade Azaredo , administrador : 

Faço saber que , nos termos do artigo 120.º do Regulamento 
aprovado pela Portaria n.o 7012 , de 17 de Setembro de 1957, 
a área da Delegacia de Saúde deste concelho, foi dividida 
em 3 zonas , que são vacinadas em 3 anos sucessivos , durante 
os meses de Novembro a Fevereiro . 
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The 1st zone comprising of Povoação , Mercado Vasco da 
Gama, Maddel Grande, Maddel Pequeno , Mungui Grande, 
Mungul Pequeno , Fatorda , Condrovaddo , Ambajim , Donvon 
dem , Dangarvaddo, Borda , Agali , Marlem , Gogola and Tor 
çanzori of the village of Margão, and the villages of Rachol, 
Ilha de Rachol, Raia , Camorlim , Nuvem , Vernā , Nagoa , Colva , 
Sernaibatim , Vanelim , Loutulim , Majorda , Calata , Utorda and 
Betalbatim , will be vaccinated during the current year as per . 
time, date and places indicated below . 

It is further made known that on all working days , from 
9 to 12 hours , anti- smallpox vaccination service will be ren 
dered at the office of the said Health Officer of Salsete . 

And to give due effect forward this for publication in 
the Government Gazette desplaying copies hereof at the usual 
places . 

Vasco da Gama market : Porch of the Church of Margão , 
on 12th November , 1963 , from 9 to 12 noon . 

Madel Grande , Madel Pequeno, Mungul Grande e Pequeno : 
Porch of the Chapel of Mungul, on 13th November , 1963, do . 

Fatorda , Chondrovado, Ambajim , Donvondem and -Dongor 
vaddo : Chapel of Fatorda , on 14th November , 1963, do . 

Borda and Marlem : Porch of the Chapel of Borda , on 15th 
November , 1963, do ." 

Agali , Torçanzori and Gogola ; on 19th November, 1963, do . 

Rachol aná Ilha of Raichol: Porch of the Church of Rachol, 
on 20th and 21st November , 1963 , do . 

Raia : Porch of the Church of Raia , on 10th and 11th De 
cember , 1963 , ão . 

Camorlim : Porch of the Church of Amborta , on 12th De 
cember , 1963 , do . 

Nuvem : Porch of the Church of Nuvem , on 17th December , 
1963 , do . 

Verna : Porch of the Church of Verna , on 20th and 21st 
December , 1963, do . 

Nagoa : Chapel of Nagoa , on 23rd December , 1963 , do . 

Loutulim : Church of Loutulim , on 11th , 12th and 13th De 
cember , 1963 , do . 

Majorda : Ponch of the Church of Majorda , on 13th and 
14th January , 1964 , do. 

Calata : Chapel of Our Lady of Lurdes of Utorda , on 8th 
February , 1964, do . 

Betalbatim : Church of Betalbatim , on 10th and 11th Fe 
bruary , 1964 , do . 


A primeira zona, compreendendo as localidades de Povoação , 
Mercado Vasco da Gama, Maddel Grande, Maddel Pequeno, 
Mungul Grande ,Mungul Pequeno, Fatordá , Chonäravaddo , Am 
bajim , Donvondém , Dangarvaddó , Bordá , Aigali, Marlém , GO 
gola e Torçanzori de Margão , e as freguesias de Rachol, Ilha 
de Rachol, Raia , Camorlim , Nuvém , Vernā , Nagoá, Colvá , Ser 
nabatim , Vanelim , Loutulim , Majordá, Calata , Utordá e 
Betalbatim , será vacinada no corrente ano , nos dias , horas. 
e locais abaixo indicados. 

Faço saber mais que , em todos os dias úteis , das 9 às 
12 horas , haverá vacinações anti- variólicas, na referida De 
legacia de Saúde deste concelho. 

E para constar se expediu este, cujas cópias serão afixadas .. 
nos lugares de costume. 

Mercado de Vasco da Gama: alpendre da Igreja de Margão 
em 12 de Novembro de 1963, das 9 às 12 horas . 

Madel Grande, Madel Pequeno, Mungul Grande e Pequeno : 
alpendre äa Capela de Mungul em 13 de Novembro de 1963. 
idem . 

Fatordá , Chondrovaddo , Ambajim , Donvondém e Dongor- 
vaddo : alpendre da Capela de Fatordá em 14 de Novembro 
de 1963, idem . 

Bordá e Marlém : alpendre da Capela de Bordá em 15 de 
Novembro de 1963, idem . 

Agali, Tonçanzori e Gogolá : idem em 19 de Novembro de 
1963 , idem . 

Rachol e Ilha de Rachol : alpendre da Igreja de Rachol em 
20 le 21 de Novembro de 1963 , idem . 

Raia : alpendre da Igreja da Raia em 10 e 11 de Dezembro 
de 1963, idem . 

Camorlim : alpendre da Igreja de Amborá em 12 de Dezem 
bro de 1963, idem . 

Nuvém : alpendré da Igreja de Nuvém em 17 de Dezembro 
de 1963, iõem . 

Vernã : alpendrle da igreja de Vernã em 20 e 21 de De 
zembro de 1963 , idem . 

Nagoá : Capela de Nagoa em 23 de Dezembro de 1963 , idem . 

Loutulim : Igreja de Loutulim em 11 , 12 e 13 de Dezembro 
de 1963 , idem . 

Majordá : alpendre da igreja de Majordá em 13 e 19 de 
Janeiro de 1964 , idem . 

Calata : Capela de Nossa Senhora de Lurdes de Utorđá em . 
8 de Fevereiro de 1964 , idem . 
Betalbatim : Igreja de Betalbatim em 10 e 11 de Fevereiro 

idem . 


de 1964, 


Notice no . 14/63 
Roque Fenelon da Piedade Azaredo , Administrator: 

Makes it known , at the request of Directorate of Public 
Works and Transports, that as tithes and deposits kept as a 
security for the execution of work no. E - 115 / 1962-1963, of 
work in regard to repairs to the Margão Jail building, carried 
out by the contractor Crisna Porobo Darvotcar, of Panjim , 
are to be restituted , all the interested parties are hereby 
notified to approach this office, within a period of 30 days 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , with any complaints they have as regards the 
non - payment of salaries or for materials and other indemnifi 
cations to which they are entitled in accordance with sub 
-clause 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das Emprei 
tadas ) in force . 

Margão , 28th October, 1963. — The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo . 


Edital n .° 14/63 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que, tendo de ser restituídos os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia da obra n .° E - 115 / 1962-1963 , 
de trabalhos suplementares de reparações no edifício da cadeia. 
de Margão , executada por Crisna Porobo Darvotcar, de Goa , 
são por este avisados todos os interessados a vür apresentar 
nesta Administração, no prazo de 30 dias , a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais, materiais e outras indemniza 
ções a que se julguem com direito , nos terrios do $ 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Margão, 28 de Outubro de 1963. — O Administrador , Roque : 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notice 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

At the request of the Health Office of Bardez , I hereby 
make it known that under the terms of the « Regulamento 
Geral de Sanidade Urbana é de Policia Sanitaria e Policia 
Mortuaria deste Estado » , the Sanitary Police Brigade will 
undertake vaccination against smallpox at the villages, places 
and time below indicated , and that the following instructions 
are to be carried out : 

1. Vaccination against smallpox , before attaining the age of 
six months , and revaccination after every 3 years , is compul 
sory . Failure to carry out this instruction will subject the 
defaulters to punishment, under the terms of law . 

2. The patils ( regedores ) of the respective villages should 
render the necessary assistance to the Brigade and try to 
assemble the largest number of persons possible . 


Edital 
Gajanan Vittal Prabhu Dessai, administrador : 

À solicitação da Delegacia de Saúde deste concelho, faço 
saber que nos termos do disposto no Regulamento Geral de : 
Sanidade Urbana e de Polícia Sanitária e Polícia Mortuária 
deste Estado , a brigada de Polícia Sanitária procederá à 
vacinação anti-variólica , nas freguesias , nos dias e locais : 
abaixo indicados , determino que se cumpra o seguinte : 

1.° É obrigatória , sob pena da lei, a vacinação contra varíola 
antes de atingir a idade de 6 meses , e a revacinação de 3 em : 
3 anos , sendo responsáveis pelos menores os pais , tutores ou : 
encarregados de educação . 

2. Os respectivos regedores deverão auxiliar a brigada , 
esforçando - se por reunir o maior número de pessoas. 


14TH NOVEMBER , 1963 
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4th , 11th and 18th November, 1963, 29th January , 20th and 
27th February , 1964 : Anjuna, in the porch of the Church , 
at 10 a . m . 

6th and 13th November, 1963 and 26th February , 1964 : 
Verla , in the Regedoria , at 10 a . m . 

1st and 14th November , 1963 and 3rd February , 1964 : Ca 
morlim , in the Regedoria , at 10 a . m . 

16th , 23rd and 30th Novemiber , 1963 and 17th February , 
1964 : Oxel, in the Regedoria , at 10 a . m . 

20th and 27th November , 4th December , 1963 , 25th January 
and 1st February , 1964 , Siolim , in the porch of the Church , 
at 10 a . m . 

21st and 28th November , 5th December , 1963 and 10th 
February , 1964 : Parra , in the porch of the Church , at 10 a . m . 

25th November and 2nd December , 1963 : Marna , in the 
porch of the Chapel, at 10 a . m . 

7th , 16th and 23rd December , 1963 : Nagoa , in the porch of 
the Church , at 10 a . m . 

9th , 18th and 26th December , 1963 and 24th February, 
1964 : Arpora , in the Regedoria , at 10 a . m . 

11th , 21st and 28th December , 1963 and 4th , 30th January 
and 12th February , 1964 : Saligao, in the porch of the Church , 
at 10 a . m . 

12th and 30th December , 1963, 6th , 13th and 20th January , 
6th , 15th and 22nd February, 1964 : Calangute, in the porch 
of the Church , at 10 a . m . 

2nd and 9th January and 5th February , 1964 : Tropa of 
Siolim , in the varanda of the Government Primary School, 
at 10 a . m ., 

22nd January and 19th February , 1964 : Corlim , in the 
porch of the Chapel, at 10. a . m . 

8th and 15th January and 29th February , 1964 : Onsabata . 
of Mapusa , in the porch of the Chapel, at 10 a . m . 

16th and 23rd January , 1964 : Acoi of Mapusa , in the porch 
of the Chapel, at 10 a . m . 

18th and 27th January, 1964 : Gaunsavaddo of Mapusa , in 
the porch of the Chapel, at 10 a . m . 

The confirmation of the result of vaccination on those who 
have been vaccinated for the first time, will take place after 
7 days. 

Mapuça , 14th October , 1963 . The Administrator, Gajanan 
V. P. Desai. 


4 , 11 e 18 de Novembro de 1963, 29 de Janeiro 20 e 27 de 
Fevereiro de 1964 : Anjuna , no alpendre da Igreja , pelas 
10 horas. 

16 e 13 de Novembro de 1963 e 26 de Fevereiro de 1964 : 
Verlá , na regedoria , pelas 10 horas. 

1 e 14 de Novembro de 1963 e 3 de Fevereiro de 1964 : 
Camorlim , na regedoria , pelas 10 horas . 

16 , 23 e 30 de Novembro de 1963 e 17 de Fevereiro de 1964 : 
Oxel, na regedoria , pelas 10 horas . 

20 e 27 de Novembro , 4 de Dezembro de 1963 , 25 de Janeiro 
e 1 de Fevereiro de 1964 : Siolim , no alpendre da Igreja , pelas 
10 horas . 

21 e 28 de Novembro , 5 de Dezembro de 1963 e 10 de 
Fevereiro de 1964 ; Parrá , no alpendre da Igreja , pelas 
10 horas . 

25 de Novembro e 2 de Dezembro de 1963 : Marnă , no alpen 
dre da Capela , pelas 10 horas . 

7 , 16 e 23 de Dezembro de 1963 : Naigoá , no alpendre da 
Igreja , pelas 10 horas . 

9 , 18 e 26 de Dezembro de 1963 e 24 de Fevereiro de 1964 : 
Arporá , na regedoria , pelas 10 horas , 

11, 21 e 28 de Dezembro de 1963, 4 e 30 de Janeiro e 12 de 
Fevereiro de 1964 : Saligão , no alpendre da Igreja , pelas 
10 horas. 

1:2 e 30 de Dezembro de 1963, 6 , 13 e 20 de Janeiro , 16 , 15 , e 
22 de Fevereiro de 1964 : Calangute , no alpendre da Igreja . 

2 e 9 de Janeiro e 5 de Fevereiro de 1964 : Tropa de Siolim , 
na varanda da escola primária oficial, pelas 10 horas . 

22 de Janeiro e 19 de Fevereiro de 1964 : Corlim , no alpendre 
da Capela , pelas 10 horas. 

8 e 15 de Janeiro e 29 de Fevereiro de 1964 : Onçabata de 
Mapuçá , no alpendre da Capela , pelas 10 horas . 

16 e 23 de Janeiro de 1964 : Acoi de Mapuçá , no alpendre da 
Capela , pelas 10 horas . 

18 e 27 de Janeiro de 1964 : Gaunçavaddó de Mapuçá , no 
alpendre da Capela , pelas 10 horas . 

A verificação do resultado dos primovacinados será feita 
após 7 dias . 

Mapuçá , 14 de Outubro de 1963. O Administrador , Gaja 
nana V. P. Dessai. 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 


Anúncia 


Sealed tenders will be received in this office on 16th 
December, 1963 , at 11 a . m ., for the execution of work of 
repairing of groundsill of the sluice gate of the casana Cur 
manim of the Comunidade of Siroda of this Taluka , estimated 
in Rs. 360 / 

The conditions are mentioned in the respective file 
no. 55/1962 which may be examined at this office , during 
any of the working days at office time. 

Each tender should be accompanied by a provisional deposit 
..of Rs. 207 

If no tender is received by the above mentioned date , the 
same will be accepted on the next day , at the same time. 

Ponda , 2nd November, 1963. The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

Visa . ---- The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar. 


Anuncia -se que até às 11 horas do dia 16 do próximo 
mês de Dezembro , serão recebidas nesta Administração pro 
postas em carta fechada e lacrada para os fins de execução 
da obra de reparação da soleira do portal da casana Curma 
nim da comunidade de Sirodá deste concelho , orçada em 
Rps. 360 / 

As condições constam do respectivo processo n . ° 55/1962 
que pode ser consultado nesta Administração, em todos os 
dias úteis e a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de acompanhar um depósito provisório 
de Rps . 20 / -. 

Não entrando proposta alguma no dia acima designado 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , as mesmas horas. 

Pondá , 2 de Novembro de 1963 . -O Secretário , sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

Visto . O Administrador , Roguvira Xambá Siniai Borcar . 


em 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Notice no . 6 


* Vitola Naique Dessai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as secu 
rity of work no . 107/1960 , of water supply to the Polem Post, 
carried out by the contractor Mr. Xantarama Sinai Usgãoker 
of Usgão, are to be returned, all interested parties are hereby 
notified to approach this Off within a period of this 
days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette with any complaints they have as re 
gards the non - payment of salaries or of materials and other 


Edital n.º 6 
Vitola Naique Dessai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , que tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra n .° 107/1960 , de abasteci 
mento de água ao Posto de Polém , executada pelo empreiteiro 
Sr. Xantarama Sinai Usgãocari, de Usgão , são por este avisados 
os interessados a vir apresentar nesta Administração no prazo 
de 30 dias, a contar da publicação do presente edital no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais e outras indemnizações a que se julguem 
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C 


indemnifications to which they are entitled in accordance with 
para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das Emprei 
tadas ) in force . 

Chauri , 28th October , 1963 . - The Administrator , Vitola 
Naique Dessai. 


com direito, nos termos do § 1.º do artigo 6.º da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Chauri, 28 de Outubro de 1963. O Administrador , Vitola .. 
Naique Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


C 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned work , so as to reach this office upto 12 noon on 
the 11th December next : 

Work of deviation of the duct of brook « Soclem -Kan 
dalem » , of the Comunidade of Margão , estimated at 

Rs. 4333-33 n . p . 
Tenders will be opened at 3 p . m . on the said day in the pre 
sence of the tenderers. There being no tender that day, the 
time limit for presentation of the same will be extended upto 
12 noon of the 13th of same Decemberi and will be opened at 
3 p . m . on that day. 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no. 187/1961 which may be consulted by parties concerned 
on all working days , during office hours . 

Margão , 5th November , 1963. The Secretary , Bogvonto 
Vütol Porobo Chimulcar . 

Visa . The temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a .. 
execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada nesta .. 
Repartição até às 12 horas do dia 11 de Dezembro seguinte : 

Obra de desvio do conduto do rigueiro « Soclem -Kan 
dalem » , da comunidade de Margão , orçada em 

Rps. 4333-33 n.p. 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença . 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão: 
as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 13 do : 
mesmo Dezembro e serão abertas às 15 horas desse dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
.° 187/1961, o qual poderá ser consultado pelos interessados . 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares 
do serviço . 

Margão, 5 de Novembro de 1963. - O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

Visto . Administrador , interino, Narcinva Sarasvati . 
Visnum Sinai Vetingcar. 


n . ° 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias , e Minas e Serviços de Agrimensura . 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Wwe 


Under orders from the higher authorities , it is hereby 
made known to all concerned , that on 4th December of the 
current year , at 11 a . m ., an auction will take place in the 
Administration of Goa Taluka , before the Committee in ac 
cordance with the article 98 of the Regime for the concession 
of lands, in force , approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 , 
for the lease of one palm groove, without special name, 
with coconut trees, situated near the Chapel of Santa Cata 
rina, the starting annual bid being Rs. 175 / -, of palm grooves , 
known as « Saibachó - cudcó » and other without special deno 
mination situated near Bom Jesus Convent where there exists 
15 coconut trees of 2nd class ; 22 of 3rd class ; 3 unproductive 
coconut trees ; 6 tamarind trees ; 2 unproductive Jacktrees , 
the starting annual bid being Rs. 268 / - and one palmgroove , 
near the house of Bulas with coconut trees , the starting 
annual bid being Rs. 88 / -, situated in Old Goa , with the 
following conditions : 
1- The lease shall begin as soon as the terms and 

conditions are approved , in January 1964 and will 

be over by 31st December 1966 . 
2 The annual rent shall be paid in the Central Trea 

sury of this taluka in January of each year . 
3 The lease -holder , during the bidding , shall deposit 

as a guarantee, the value of the lease of one year, 
which will be refunded , after the expiry of the 

contract. 
4 - The leaste -holder shall be compelled to pay the taxes 

due and 1 % more the value of the lease as per 

Decree of 1-10-1881 , 
5 — The lease -holder shall abide by all the provisions 

of the law and those of Decree no . 3602 of 24-11 

1917 , regarding the lease. 
6 -The lease - holder shall not be allowed to cut down 

any existing trees except the dead ones, which 
will be verified by Agriculture Department at the 
request of the lease-holder before cutting the trees 

and sold in public auction . 
7 . - The lease- holder shall be obliged to take care of 

the property and cultivate it in due time. He shall 
collect the coconut trees at the time of their 

harvest. 
8 - If the lease holder does not fulfill any of the above 

mentioned conditions, the contract shall stop with 


Aviso 
De ordem superior se faz público que, no dia 4 de Dezembro . 
corrente ano , pelas. 11 horas , proceder -se- á na Administração 
do Concelho de Goa , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor, 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento em hasta pública , de um palmar , sem deno 
minação especial, com coqueiros, situados perto da Capela . 
de St.a Catarina , sendo base de licitação a importância ánua 
de Rps. 175 / -, de palmares chamados « Saibacho- cudcó » e 
sem denominação especial, situados perto do Convento de 
Bom Jesus, onde existem 15 palmeiras de 2.a classe, 22 da 
3.& classe ; 3 palmeiras improducentes ; 6 tamarindeiros ; 
2 jaqueiras improducentes , sendo a base de licitação a im 
portância ánua de Rps. 268 / -, e de um palmar, situado perto 
da casa de Bulas, com coqueiros, sendo a base de licitação 
a importância ánua de Rps . 88 / - , terrenos estes situados na . 
Vielha Cidade, mediante as seguintes condições : 
1.a o arrendamento começará logo que o termo seja 

aprovado, em Janeiro de 1964, e terreinará em 31 : 

de Dezembro de 1966 . 
2.4 A renda anual sterá paga na Tesouraria - Geral de Goa ,.. 

em Janeiro de cada ano . 
3.a O arrendatário , no acto de arrematação , deixará 

como caução o preço de arrendamento correspon 
dente a um ano, o qual será restituído no fim do 

prazo de arrendamento . 
4.2 O arrendatário é obrigado a pagar os selos devidos e 

mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento , 

segundo o Decreto de 1 de Outubro de 1881 . 
5.2 O arrendatário é obrigado a cumprir todas as dispo- . 

sições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , de 

24 de Novembro de 1917 , referente ao arrendamento . 
16.2 O arrendatário não poderá cortar árvore alguma . 

existente, à excepção das perecidas que serão ins 
peccionadas pelo funcionário da Repartição de Aigri- . 
cultura a pedido do arrendatario antes de cortar 

e vendidas em hasta pública. 
7. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 

granjeio e trabalhos à hora própria . Deverá colher 
cocos somente quando sazonados conservando sem 
pre limpa a copa da palmeira por ocasião do seu . 

colhimento. 
8.a O não cumprimento de qualquer das condições de :. 

arrendamento importa a rescisão imediata do con 
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immediate effect without any indemnization and 
he shall loose the guarantees deposited in favour 

of the Government. 
Land Survey Department, in Goa , 29th October , 1963. 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa. The Director, Prabhakar Kamat. 

(2nd time) 


trato , sem direito a qualquer indemnização e a perda 

de caução a favor do Estado . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 29 de Outubro de 1963. 
o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director , Prabacar Camotim . 

(2.a vez ) 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


more 


. 


Order 
Whereas Shri Crisnarau Rouloba Visvassrao Dessai, from 
Lamgao of Bicholim , has communicated his intention to re 
linquish his lease hold rights in the mine known as « Zatrachi 
Mordi or Deusavoril Conda and adjacentes plots » , situated at 
Bicholim and Pirna of Bardez , granted to him under title of 
concession no. 2/1959, and whereas the said Crisnarau Rouloba 
Visvassrao Dessai, has fulfilled all the formalities required 
by clause b ) of article 116 of Decree dated 20th September 
1906 

Now , therefore, I, Mulk Raj Sachdev, Lieutenant-Governor 
of the Union Territory of Goa , Daman and Diu , do hereby 
permit the said Shri Crisnarau Rouloba. Visvaissrao Dessai, to 
relinquish the said " rights and relieve him of all the duties 
and liabilities under the said title of concession no . 2/1959, and 
further declare all the rights , title and interest in the said 
mining area stand reverted to the Government, free all 
encumbrances , created by the party if any. 

Given under my hand and seal at Panjim , on the 14th of 
October of the year one thousand nine hundred and sixty 
three . 

M. R. Sachdev 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu 


Edital 
Considerando que o Sr. Crisnarau Rouloba Visvasrao Dessai, 
de . Lamgão de Bicholim , manifestou o desejo de desistir dos 
seus direitos à concessão mineira denominada « Zatrachi Mordi 
ou Deusavoril Clonda e terrenos adjacentes » , sitą em Bicholim 
e Pirna de Bardês, que lhe fora .concedida por título n .° 2/1959, 
e considerando que o dito Crisnarau Rouloiba Visvasrao Dessai 
cumpriu todas as formalidades previstas : na alínea b ) do 
artigo - 116.º do Decreto de 20 de Setembro de 1906 . 

(Eu, Mulk Raj Sachdev , Governador - tenente do território 
de Goa , Damão e Dio , autorizo a desistência por parte do dito 
Crisnarau Rouloiba Visvasrau Dessai, dos referidos direitos e 
desonero - o de todas as obrigações e responsabilidades impostas 
pelo citado título n .° 2/1959. Declaro mais que todos os seus 
direitos, regalias e interesses em relação à referida área 
mineira ficam revertidos ao Estado , livres de quaisquer ónus 
criados por qualquer parte interessada , caso haja . 

Expèdida sob a minha assinatura e selo , em Pangim , décimo 
quarto dia do mês de Outubro do ano de mil novecentos 
sessenta e três . 

M. R. Sachdev 
Governador -tenente de Goa , Damão e Dio 


Order 
Whereas Shri Govinda Sitarama Patcar , from Vila Nova of 
Curchorem , has communicated his intention to relinquish his 
Jease hold rights in the mine known as « Dantro or Dantialo » , 
situated at Molcornem of Quepem Taluka , granted to him 
under title of concession no . 49/1952 , and of transmission 
dated 22-2-1960 , and whereas the said Shri Govinda Sitarama 
Patcar has fulfilled all the formalities required by clause b ) 
of article 116 of Decree dated :20th September 1906 . 

(Now , therefore, I, Mulk Raj Sachdev , Lieutenant -Governor 
of the Union Territory of Goa , Daman and Diu , do hereby 
permit the said Shri Govinda Sitarama Patcar , to relinquish 
the said rights and relieve him of all the duties and liabilities 
under the said title of concession no . 49/1952, and further 
declare all the rights , title and interest in the said mining 
area stand reverted to the Government, free all encumbrances , 
created by the party if any . 

Given under my hand and seal at Panjim , on the 14th of 
October of the year one thousand nine hundred and sixty 
three . 

M. R. Sachdev 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu 


Edital 
Considerando que o Sr. Govinda Sitarama Patcar , da Vila 
Nova de Curchorém , manifestou o desejo de desistir dos seus 
direitos à concessão mineira denominada. «« Dantro ou Dantialo » , 
sita em Molcornlém do concelho de Queplém , que lhe fora 
concedida por título n .° 49/1952 e considerando que o dito 
Sr. Govinda Sitarama Patcar, cumpriu todas as formalidades 
previstas na alínea b ) do artigo 116.º do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 . 

Eu , Mulk Raj Sachdev , Governador- tenente do território 
de Goa , Damão e Dio , autorizo a desistência por parte do dito 
Govinda Sitarama Patcar , dos referidos direitos e desnonero - o 
de todas as obrigações e responsabilidades impostas pelo 
citado título n .° 49/1952 . Declaro mais que todos os seus direi 
tos , regalias le interesses em relação à referidai área mineirai 
ficam revertidos ao Estado , livres de quaisquer onus criados 
por qualquer parte interessada , caso haja . 

Expedida sob a minha assinatura e selo , em Pangim , décimo 
quarto dia do mês de Outubro do ano de mil novecentos 
sessenta e três . 

M. R. Sachdev 
Governador - tenente de Goa , Damão e Dio 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Edicts 
• A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this lin the Government Gazette, according 
to the termis of the Deoreet dated 5th December 1910 , passed 
by law by virtue of Decree dated 24th March 1911 , ito all 
interested parties who may have a right to the pension due 
to the late , Joaquim Salvador Pinto de Carvalho who was 
agriculture assistent of first grade of Moçambique , retired 
and who expired on 24th September 1963. 

Mrs. Maria Josefa Julia Amalia de Sousa , residing in Corlim 
of Mapuça , is eligible to the said pension , as his widow . 

Panjim , 2nd November , 1963.. The Deputy Director of 
Accounts, Alvaro Pinho. 


Editos 
Por esta Direcção corrém éditos de 180 dias, a contar da. 
publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do Decreto de 
5 de Dezembro de 1910 , em vigor " por força do Decretio de 24 
de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Joaquim Salvador 
Pinto de Carvalho, que foi ulegtente agrícola de 11.9 classe de 
Moçambique, aposentado , falecião em 24 de Setembro de 1963. 

À referida pensão habilita - se a sua viúvai, Maria Josefa 
Júlia Amália. de Sousa , residente em Corilim de Mapuçá . 

Panjim , 2nd November , 1963. - The Deputy Director of 
Contabilidade , Alvaro Pinho. 


Health Department 
Health Office of Sanguem 


Serviços de Saúde 
Delegacia de Saúde de Sanguém 


GE 


Naties 
It is herleby måde known that in this Office and in presence 
of the committee referred to in the article 3 of the Order 


Aviso 
Faz - se público que nesta Delegacia , perante a comissão a 
que se refere o artigo 8.º da Portaria n .° 4214 , de 25 de Abril 


. 
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no . 4214 of 25-4-1946 , modified by notification of 4th February 
1963 , four D. D. T. spraying pumps for the price of Rs. 5 / 
each one, five cases of pine-wood for the price of Re. 1 / -, 
one bycicle of trade mark « Master » for the price of Ris. 15 / 
and one motorcycle of inark « Jawa> of 2:1/2 horse power for 
the price of Rs. 70 / - will be sold in public auction , for the 
first time and for the highest price offered , on the 24th 
November 1963 , at 3.30 p . m . 

The interested parties may inspect the articles during office 
hours and the successful, hidder shall have made on the spot 
payment for the articles alloted to him and remove them 
without delay . 

Health Office of Sanguem , 4th November , 1963. The 
Health Officer , Francisco C. T. da Silva . 


de 1946 , alterado por despacho de 4 de Fevereiro de 1963, 
serão vendidos em hasta pública , pela primeira praça , às 15,30 
horas do dia 25 de Novembro corrente , pelo maior lanço que 
for oferecido , 4 bombas para pulverização de D. D. T. pelo 
preço de 5 Tupilas cada bomba , 5 caixotes de pinho pelo preço 
de 1 rupia , uma bicicleta da marca « Master » pelo preço de 
15 rupias e uma motociclet ai da marca « Jawa » da força de 
212 cavalos, pelo preço de 70 rupias . 

Os pretendentes poderão examinar os mesmos artigos du 
rante as horas regulamentares do serviço , devendo o adju 
dicatário pagar no acto de arrematação o valor dos artigos 
adjudicados. 

Delegacia de Saúde de Sanguém , 4 de Novembro de 1963. 
O Delegado de Saúde, Francisco C. T. da Silva . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 

Secção de Hidráulica 


Division of Hydraulic Works 


Tender notice no . H -7763 
Sealed tenders will be accepted in this Department till 
10-30 a.m. on 20th December , 1963, for the execution of the 
work « Extension and Strenghthening of the Passenger Jetty 
at Panjim » , estimated to cost Rs. 4.30.136-16 n . p . 

Earnest money equal to 12,5 % of the estimated value must 
be paid in the Treasury of this Department and the respective 
receipt along with other documents mentioned in order 
no. 7905 of 17-11-1960 must accompany the tender for this 
work . 

The respective files and other conditions may be obtained 
for perusal during office hours in the Division of Hydrau 
lic Works of this Department. 

Public Works Department, in Goa , 6th November, 1963. 
For the Engineer Director , Eufemiano C. Dias. 


Aviso n .° H - 7 / 63 
Faz -se público que até às 10-30 horas do dia 20 de Dezem 
bro do corrente ano, serão recebidas em carta fechada e 
lacrada , nesta Direcção , para a execução da obra « Extension 
and Strenghthening of the passenger Jetty at Panjim » , solb 
a base de licitação de Rips. 4.30.136-16 n . p . 

A proposta deverá vir acompanhada do documento com 
provativo de ter efectuado na pagadoria desta Direcção o 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n .° 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais con 
dições encontram - se patentes na Secção de Hidráulica desta 
Direcção, onde poderão ser consultados em todos os dias 
úteis durante as . horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa, 16 de 
Novembro de 1963. Pelo Engenheiro Director , Eufemiano 
C. Dias. 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Road and Buildings Wing 


0 


Tender notice no . V. 28/63 
Sealed tenders for the under mentioned works will be accep 
ted up to: 11-30 a . m . of the 28th November instant, at this 
Department : --- 

Rs. n.p. 
1 ) Reconstruction of Gautona Bridge on the 

Municipal Road of Sanquelim - Amonã ... 16.000-00 
2 ) Repairs of N.R. no . 19 from Netorlim to 

Canalconal section between Netorkim 
to Jaqui 

15.500-00 


Aviso n . V. 28/63 
Faz -se público que no dia 28 doi corrente mês , às 11-30 horas, 
serão recebidas nesta: Direcção das Obras Públicas propostas 
em carta fechada e lacrada para a execução das seguintes 
obras : 

Rps. n.p. 
1 ) Obra de reconstrução da ponte de Gau 

tona na E. M. de Sanquelim - Amonā 16.000-00 
2 ) Obra de pequenas reparações da E.N. 

n.º 19 de Netorlim - Canacona. troço de 
Netorlim a Jalqui 

15.500-04 
As propostas deverão ser apresentadas separadamente par : 
cada obra , acompanhadas do documento comprovaltivo de te 
efectuado nai Pagadoria desta Direcção, o depósito provisóri 
correspondente a 2,5 por cento da base de lic ção, junta 
mente com os documentos mencionados na Portaria n .° 7905 
de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos, programa de concursos e demai 
condições encontram - se patentes na Repartição dos Serviço 
de Viação desta Direcção , onde poderão ser consultados er 
todos os dias úteis , durante as horas regulamentares de sei 
viço . 


Tenders should be accompanied by a document proving 
that earnest money iequivalent to 2,5 % of the value of the: 
work has been deposited at the Treasury of this Department 
as well as other documents mentioned in the Order no. 7905, 
of 17-11-1960 . 

The respective plans and estimates, details and other speci 
fications are available at the Office of Road - Bridges Depart 
ment, where the same can be obtained on all working days, 
during the office hours . 


Secção de Edifícios 


Buildings Division 


Notice 
Sealed tenders are invited for the completion and Partition 
ing of Police Montepio Building at Valpoi , estimated at 
Rs. 74.700 / - to reach this office not later than 11 a . m . on 
30th November 1963 . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender , be 
sides the documents mentioned in Order (Portaria :) no . 7905 
dated 17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at 
the Buildings Department on all working days, during work 
ing hours . 

Public Works Department, Goa , 7th November 1963. - The 
Engineer Director , Balcrisna Ramachondra Naigue , 


Aviso 
Faz- se público que até às 11 höras do dia 30 de Novembi 
de 1963, serão recebidas nesta Direcção das Obras Pública 
propostas em carta fechada e lacrada para a execução ( 
obra de acabamento e séparação do edifício de Montepio ( 
Polícia em Valpoi, sob a base de licitação de Rps. 74.700 /- . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento cor 
provativo de ter efectuado na pagadoria desta Direcção 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da ba 
de licitação, juntamente com os documentos mencionados 1 
Portariai n.º 7905, de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais co 
dições encontram -se patentes na Secção de Edificios des 
Direcção onde poderão ser consultados em todos os dias úte 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em God , 7 
Novembro de 1963 . O Engenheiro Director , Balorisna Ran 
chondra Naique. 
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Forest Department 


Repartição das Matas 


Range Forest Office , Quepem 


Repartição do « Range Forest Officer» , Quepem 


Notice 
It is hereby announced for the information of the persons 
concerned that on the 21st day beginning from the 2nd day 
of the publication of this announcement in the Government 
Gazette at 11 a . m ., in the premises of this Range Forest 
Office , and before the Committee referred to in the para only 
of the article 54 of the Goa Forest Regulation in force , that 
there will be auction of 4 pieces of « podvol» of the volume of 
0,800 m , 10 of « zamibo:> of the volume of 1,400 ms, 15 of «ma 
reta » of 2,800 m of volume, 10 of < quinzol > of 1,400 m3 of No 
lume, 1 of «mo » of 0,180 m , 10 m of thick wood 4 of fine and 
3 of knotty , seized from Manica Boto and Chondru Cumar , 
both of Quepem for violating the forest law . The base of auc 
tion is Rs. 314-88 n . p . 

The successful bidder having the right of purchase , will have 
to produce ready cash in this Range Office for the product 
sold at the auction together with 1 % destined for charitable 
institutions and to claim the produce within 30 days begin 
ning from the date of the transit license or else it will be 
reverted in favour of the Estate . 

This notice published , so , that it may be known to all 
and similar notices have been fixed in the usual ces . 

Range Forest Office of Quepem , 29th October 1963 . The 
Range Forest Officer , Antonio Joaquim de Melo . 


Editai 
Faz -se público para conhecimento dos interessados que, 
no 21.º dia a contar do 2.º dia dai publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas , na « Range Forest Office » de Quepém , 
perante a comissão a que se refere a parte final do parágrafo 
único do artigo 54.0 do Regulamento para a Administração das 
Matas de Goa , em vigor, se procederá à adjudicação em hasta 
pública de 4 paus de podvol do volume de 0,800 m ?, 10 de 
zambo do de 1,400 mp, 15 de mareta do de 2,800 m , 10 de 
quinzol do de 1,400 m3, 1 de moi, do de 0,180 m , 10 m de lenha 
grossa , 4 ditos de fina e 3 ditos de nodosa , apreendidos no 
processo de transgressão florestal sob o n .° 5/961 levantado 
contra Manica Boto e Chondru Cumar , ambos de Quepém , 
sendo a base de licitação de Rs. 314-88 n . p . 

o pretendente em que for ultimado o lanço deverá pagar 
de pronto nesta Repartição o preço de arrematação , acrescido 
de 1 por cento destinado a obras pias , devendo remover o 
produto dentro de 30 dias a contar a data de respectiva guia 
de trânsito , sob pena de reverter a favor do Estado . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor que 
vão ser afixados nos lugares de estilo . 
« Range Forest Office » de Quepém , 29 de Outubro de 1963. 
O « Range Forest Officer » , António Joaquim de Melo . 


Polícia de Goa 


Goa Police 


Avisc 


Notification 


PHQ / ARM / 303 / 1 /63 


PHQ / ARM / 303 / 1 /63 


Weapons deposited with Police 
It is hereby notified for the information of the public that 
the licence holders of the weapons should withdraw their weal 
pons from the Police Stations, where they had in the past de 
posited their weapons, on proper production of a valid licence 
within a period of one month from the date of this notifica 
tion . 

If the weapons are not withdrawn: within this specific time, 
it will be presumed that there are no claimants to the wea 
pons already deposited in the Police Stations and these wea 
pons will be liable to be confiscated to the Government. 

Police Head Quarters, Goa , 8th November, 1963. The 
Senior Superintendent of Police , s . S. Jog . 


Armas depositadas na Polícia 
Para conhecimento geral se torna público que os detentores 
de licenças para armas deverão arrecadar as suas armas , no 
prazo de um mês contado da data do presente aviso , dos pos 
tos policiais em que as mesmas tinham sido depositadas , 
mediante apresentação da licença válida. 

No caso die als armas depositadas nos postos policiais não 
serem arrecadadas dentro do prazo estabelecido , presumir - se - á 
que não há quem as reclame e as mesmas estarão sujeitas a 
serem confiscadas a favor do Governo . 


Comando da Polícia , em Goia , 8 de Novembro de 1963. - 0 
Superintendente da Polícia , S. S. Jog. 


Câmara Municipal de Mormugao 


Municipality of Marmagoa 


Repartição Técnica 


Technical Office 


Notice no . 11 
The President of this Municipality invites sealed tenders , 
which should reach the Central Office upto 10 a.m. on 5th De 
cember next, for the following works, below mentioned : 


Rs. n.P. 


1 — Tarring of Jaime de Morais Marginal 

Avenue 


58.891-43 


2 


· Tarring of a portion of Francisco Luiz 

Gome s road in this town 


21.138-10 


Anúncio n.º 11 
Faz -se público que , nos termos do deliberado pela Ex.ma Câ 
mara em sua sessão ordinária de ontem , e perante a mesma 
em sessão de 5 de Dezembro seguinte , se aceita propostas em 
carta fechada, selaida e lacrada , dirigida ao Presidente desta 
Câmara , para a execução das obras abaixo mencionadas , sob 
a respectiva base de licitação : 

Rps. n.P. 
1 -— Asfaltamento da Avenida Jaime de 
Morais na Baina 

58.891-43 
2 · Asfaltamento duma parte da Rua Fran 
cisco Luís Gomes 

21.138-10 
Asfaltamento da estrada que partindo da 

Central Eléctrica: se dirige ao interior 
da: Bainai desta cidade 

23.382-62 
4-Grandes reparações do Pavilhão para ! 
talhos 

1.890-00 
5 Alquisição e colocação de 10 portas do 

tipo rolling shutters para os pavilhões 

do mercado municipal desta cidade ... 4.500-00 
6 Reconstrução da parte desmoronada do 

e balaustrada da Esplanadai 
Jaime de Morais na Bainaj desta cidade 2.379-81 
As propostas deverão vir acompanhadas do consto de depó 
sito de 2,5 por cento do valor da base de licitação , feito na 
tesouraria Municipal , devendo ser sobrescritadas « Proposta 
para a execução da obra de» e não deverão conter nenhuma 
rasura ; se entre as propostas houver duas ou mais de igual 
preço e este for o menor de todas, proceder - se -á em acto con 
tínuo à licitação verbal entre os respectivos concorrentes . 


23.382-62 


3 - Tarring of the road that starting from 

power house goes to Baina: 
4 Repairs of market buildings 
5 -Supply and fixing of 10 rolling shutters 

for the market 


1.890-00 


muro 


4.500-00 


6 


.. 


Repair of the damaged wall of Jaime de 

Morais Marginal Avenue 


2.379-81 


Tenders must be written in accordance with the Govern 
ment Decree no. 7905 of 17th November 1960, published in the 
Government Gazette no . 46 of the same date . 
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4. 


Tenders written clearly should ibe accompanied with an 
earnest money of 2,5 % of the above mentioned cost value for 
each work and should state on the cover « tenders for the work 
ci» ; works nos . 2 and 6 are to be carried out only if there is 
budget provision . 

Other conditions of the contract are available in this office 
and can be inspected during working hours on any useful day . 

Vasco da Gama, 1st November , 1963 . The Chief Technical 
Officer , Rui Ribeiro de Santana . 

Visa . The President , Ghanashyam Vinayak Kantak , 


A Câmara reserva o direito de preferir a proposta que jul 
gar mais conveniente aos interesses municipais embora não 
seja ai de mais baixo preço , ou , ainda de não fazer a adjudica 
ção se assim o entender ; à execução das obras n.ºs 2 e 6 fica 
dependente de inscrição orçamental da verba . 

As demais condições do concurso se acham patentes nesta 
Repartição e poderão ser examinadais em qualquer dia útil e 
durante as horas regulamentares do serviço . 

Vasco da Gama, 1 de Novembro de 1963. 0 Chefe ga 
Repartição Técnica , Rwi Ribeiro de Santana . 

Visto . — O Presidente, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Goa Judiciary Division 
Notarial Office at the charge of the notary of district of 
Ilhas of Goa Fernando Jorge Colaço , Licentiate in Law . 


Cartório Notarial a cargo do notário da comarca das Ilhas 
de Goa Licenciado em Direito Fernando Jorge Colaço . 


Succession statement 
In accordance with the provisions of the clause 1 of 
article 179 of the Act no. 2049, dated 6th August, 1951, and 
for the purpose of what is prescribed in the clause 2 of the 
same article , the following announcement is made : 

It is reported in the Public Deed dated 30th October, 1963, 
drawn by me at page 75 of the Book no . 561, that on 27th 
May , 1957 , expired at Panjim , João Francisco Xavier Epifanio 
Correia Mesquita , who was using the short name of Epifanio 
Correia Mesquita , late resident of Panjim , leaving behind as 
his joint heir Lady Maria Deolinda Conceição da Fonseca e 
Correia Mesquita , by other name Lady Maria Deolinda Con 
ceição da Fonseca or Deolinda Conceição da Fonseca or still 
Maria Deolinda Conceição Fonseca Correia Mesquita , or still 
Deolinda Fonseca Correia Mesquita , and as whole and sole 
heiress his only one daughter Maria Teresa Rita Cassia Cor 
reia Mesquita , unmarried , residing in this city , and as such 
qualified by the said Deed . 

City of Goa, 31st October , 1963 . - Temporary assistant of 
the Notarial Office situated at Antão de Noronha Street , at 
the charge of the notary of this district of Ilhas Licentiate in 
Law Fernando Jorge Colaço , in full charge of the office in the 
absence of the said notary who is on disciplinary leave , Bal 
crisna Sadassiva Sinai Vagle . 

V. no . 1058/1963 


Declaração de sucessão 
De iharmonia com o disposto no § 1.º do artigo 179.º da 
Lei n .° 2049 de 6 de Agosto de 1951 ie para os efeitos do que 
preceitua o § 2.º do mesmo artigo, faz- se público o seguinte : 

Consta da escritura pública de 30 de Outubro de 1963 , por 
mim lavrada a folhas 75 do livro número 56 :1 , que em 27 de 
Maio de 1957, faleceu em Pangim , João Francisco Xavier 
Epifânio Correia Mesquita que usava abreviadamente o nome 
de Epifânio Correia Mesquita , morador que foi de Pangim , 
deixando por sua meeira Dona Maria Deolinda Conceição da 
Fonseca e Correia Mesquita , por outro nome Dona Maria 
Deolinda Conceição da Fonseca ou Deolinda Conceição da 
Fonseca e ainda Maria Deolinda Conceição Fonseca Correia 
Mesquita e ainda Deolinda Fonseca Correia Mesquita , e por 
única e universal herdeira a sua única filha Maria Tereza 
Rita : Cássial CorreialMesquita , solteira , residentes nesta cidade, 
e como tal habilitada pela referida escritura . 

Cidade de Goa , 31 de Outubro de 1963. O Ajudante inte 
rino do Cartório Notarial situado a rua, Antão de Noronha a 
cargo do notário desta comarca das Ilhas Licenciado Fernando 
Jorge Colaço em exercício plenário no impedimento do mesmo 
notário que se encontra no gozo de licença disciplinar. Bal 
crisna Sadassiva Sinai Vagle . 

G. n .° 1058/1963 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardes 


Notário interino, António José João Francisco Pinto de Me 


neses . 


Acting Notary , Antonio Jose João Francisco Pinto de Menezes . 

2 In accordance with the law it is hereby maide known to 
all concerned, that in the book no . 1642 at page 70 onwards 
a instrument of deed dated 17th September 1963 was drawn 
in this notarial office wherein the following is mentioned . 

That on 4th April 1960, Rev. Fr. Hilario Hermínio Fran 
cisco de Souza also known as Hilario Hermínio Francisco de 
Souza died in Moira , as a bachelor , without being survived 
by any ascendants or descendants but having left a testa 
ment dated 21st June 1945 , executed in the Office of the 
then notary , Mr. Jose Joaquim Filipe Pinto de Menezes on 
Folio 35 onwards of Book No. 34 whereby he instituted his 
niece Maria Guilhermina Cristalina Julia Fernandes e Souza 
alias Maria Cristalina Julia de Souza, spinster , of Moira , 
as his sole and universal heir by the said deed . 

Mapuça , 20th September , 1963. The assistant of the Office 
of Notary Public, Camilo Souza . 

V. no . 1069/1963 


2 Para os fins da lei faz saber que neste Cartório por es 
critura de 17 de Setembro corrente , lavrada a fl. 70 v . em 
diante do livro n .° 642 , foi feita a habilitação notarial, donde 
consta : 

Que em 4 de Abril de 1960 , veio a falecer em Moira , em 
estado de Solteiro e sem descendentes nem ascendentes, 
Pe. Hilário Hermínio Francisco de Sousa , por outro nome 
Hilário Hermínio Francisco de Sousa , instituindo a sua única 
e universal herdeira sua sobrinha Maria Guilhermina Cristalina 
Júlia Fernandes e Sousa, por outro nome Maria Cristalina 
de Sousa , solteira , de Moirá , por testamento de 21 de Junho 
de 1945 , lavrado a fl. 35 em diante do livro n .° 34 de testa 
mentos do notário antecessor Sr. José Joaquim Filipe Pinto 
de Meneses. 

Mapuçá , 20 de Setembro de 1963. - O ajudante do Car 
tório Notarial, Camilo Sousa . 

G. n . ° 1069/1963 


Notary Office of the Judicial Division of Daman 


Notariado da Comarca de Damão 


3 It is hereby known to the public by this announcement 
that in Daman Judiciary Division and in the office of the 
incharge-Notary Xencora , Alornencar , situated in the Judi 
ciary s Court Building of this äivision in Daman - Praça , it 
was executed on the twelfth of the current month on Folio 
seven (back ) of the Book number two hundred and ten , a 
deed of succession or habilitation whereby Jassata Vital, by 
other name, Jamana Vital, also known by the name Jassada, 
widow of Manilal Ramgi, domiciled and major aged, residing 
in Daman , proclaimed herself as the heir of her late husband . 
who died in Bombay on the day of sixteenth of March in 
nineteen fifty seven , leaving after his death , his widow Jas 
saida and as the only heir her daughter Daibai married to 
Prangivan Guelabhai. It was justified that the marriage of 


3 Pelo presente é tornado público que na comarca de 
Damão e no cartório do escrivão - notário , Xencora Alornencar, 
sito no edifício do Tribunal Judicial desta comarca em Damão 
-Praça , foi efectuada em doze do corrente mês a folhas sete 
verso do Livro número duzentos e dez uma escritura de su 
cessão ou habilitação pela qual Jassada Vital, por outro nome 
Jamana Vital conhecida ainda com o nome de Jassada, viúva 
de Manilal Ramgi, doméstica , de maior idade , residente em 
Damão -Pequeno , habilitou - se como sucessora do seu finado 
marido Manilal Ramgi que veio a falecer em Bombaim no 
dia dezasseis de Março de mil novecentos cinquenta e sete 
deixando por sua morte a sua viúva dita Jassada e como 
única herdeira a sua filha Dalibai casada com Prangivan Gue 


C 
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the said Jassada with late Manilal, took place in the year 
nineteen hundred and fourteen , therefore in prevailing Code of 
Ways and Habits of Non - Christians Inhabitants of Daman , 
whereby she has no rights for « half - shares of the goodwill 
of the said couple Manilal, but in accordance of article fifty 
three of the said Code , she is proclaimed the heir of her hus 
band Manilal in preference to all other relatives who live 
separately , including his sons, therefore by the death of the 
said Manilal, his widow Jassada , is his heir thus entitling for 
all the rights and privileges of article fifty four of the above 
mentioned Code . By this , those interested on the inheritance 
of the late Manilal ane hereby notified , within the period of 
thirty days counting from the date of this announcement on 
any paper , to oppose the said deed of succession , justified 
in accordance of first number of article two hundred and 
thirteen of Decree number forty two thousand five hundred 
and sixty five of twentynineth of September of nineteen 
hundred and sixty one and published on the Government Ga 
zette number forty seven of twenty eight November nine 
teen hundred and sixty one, whereby the widow Jaşsada , is 
declared the heir of her late husband Manilal for all legal 
aspects and means . 

The above notice was expedited in one copy . 
Office of Notary of Daman Judiciary Division , seventeenth 
of June of nineteen hundred and sixty three , - The Notary 
Incharge , Xencora Visnum Naique Alornencar . 

V. no . 1038/1963 


labhai. Foi justificado que o casamento da dita Jassada com 
o dito finado Manilal se realizou no ano de mil novecentos 
e catorze portanto na vigência do actual Código dos Usos e 
Costumes dos habitantes não cristãos de Damão pelo que ela 
não tem direito a meiação nos bens do casal dito Manilal, 
mas nos termos do artigo cinquenta e três do citado Código 
é sucessora dio dito seu marido Manilal em preferência a todos 
os parentes que vivem separados inclusive os filhos, portanto 
pelo falecimento do dito Manilal é sucessora deste a sua viúva 
dita Jassada a que assiste todos os direitos e regalias cons 
tantes do artigo cinquenta e quatro do aludido Código . 
São por este notificados todos e quaisquer interessados na 
herança do lito finado Manilal para no prazo de trinta dias 
a contar da publicação deste em qualquer jornal fimpugnar 
querendo sobre a dita sucessão justificada nos termos do 
número primeiro do artigo duzentos e treze do Decreto nú 
mero quarenta e dois mil quinhentos sessenta e cinco de vinte 
e nov . de Setembro de mil novecentos sessenta e um , publi 
cado no Boletim Oficial número quarenta e sete de vinte e 
Oito de Novembro de mil novecentos sessenta e um , sob pena 
de : se considerar habilitada como sucessora do dito finado 
Manilzil a sua viúva dita Jassada para todos os efeitos legais . 

O que para ser público se expediu este extracto em anúncio 
em única via . 

Notariado da comarca de Damão, aos dezassete de Junho de 
mil novecentos sessenta e três. O Escrivão -notário , Xencora 
Visnum Naique Alornencar. 

G. n .° 1038/1963 


Tribunal Judicial da Comarca de Bicholim 


Bicholim Judiciary Division --- Judicial Court 
4 In the office of the Judge of this Judiciary Division 
and in the notary s office of clerk of first office Cacodcar, 
a term of 45 days is given , starting from the date of second 
publication of this notice in any news paper of Goa , summo 
ning the accused Rochanbi, married , born and residing at 
Querim of Satari and at present absent in an uncertain part , 
to contest , within a time limit of 20 days , after the expiry 
of that of the term , if willing to do so , under legal commi 
nation , against the litigious divorce action brought against 
the said by Adam Can , married , guard of Guarda Fiscal, 
born and residing at Valpoi and at present working in Cidade 
de Goa , by the following fundaments : 1st ----- On 7th May, 1947, 
A. got married to the accused in the Posto of Registo Civil 
O Querim without anti nuptial contract ; 2nd - But three 
months after, the accused , went to leave at Bombay against 
the wish of A , who, since then , is neither receiving any news 
nor does he know the whereabouts of the said ; 3rd A , knows 
that the parents of the accused are dead ; 4th - So, it should 
be considered that the accused has abandonned the conjugal 
domicile and has in fact separated from A since more than 
10 years ; 5th - These facts are the legal fundaments of the 
divorce ; 6th The last domicile of the accused in Goa was at 
Valpoi, domicile of the husband , or at Querim , residence 
of the father of the accused ; 7th Under these terms and to 
the best of the right, the present action should be considered 
to be logical and proved and the divorce decreed with all 
the consequences of law . 

This is issued to be made public . 

Bicholim , 27th August, 1963 . The Clerk of 1st office , 
Suriagi R. S. Cacodcar . 

Verified . The 2nd substitute of the Judge, Quexova Sinai 
Mülgaocar . 

V. no . 1070/1963 


4 No Juízo de Direito desta comarca e cartório do 
escrivão do primeiro ofício , Cacodcar, correm éditos de 
45 dias , a contar de segunda publicação deste em qualquer 
jornal da sede de Goa , citando a ré Rochanbi, casada, natural 
e residente em Querim de Satari e ora ausente em parte 
incerta , para no prazo de 20 dias , findo o de éditos , contestar , 
querendo , sob cominação legal, a acção de divórcio litigioso , 
intentada contra a citanda por Adam Can , casado , guarda da 
Guarda Fiscal , natural e residente em Valpoi e ora em serviço . 
na cidade de Goa , pelos seguintes fundamentos : 1.° Em 7 de 
Maio de 1947, casou -se o A. com a ré no Posto do Registo 
Civil de Querim , sem contrato antenupcial; 2.° Mas três meses 
depois , a ré, foi viver em Bombaim contra a vontade do A. 
que, desde então, não recebe notícias nem conhece o paradeiro 
da mesma; 3.º. Sabe o A. que os pais da ré são falecidos ; 
4.º Assim , deve considerar - se que a ré abandonou o domicílio 
conjugal e separou - se de facto do A. há mais de 10 anos ; 
5.° Estes factos são fundamentos legais de divórcio ; 6.° O 
último domicílio da ré em Goa foi em Valpoi, domicílio do 
marido, ou em Querim , residência do pai da ré ; 7.° Nestes 
termos e nos melhores de direito deve a presente aoção ser 
julgada procedente e provada e decretá - lo o divórcio com 
todas as consequências de lei. 

O que para ser público se expediu este . 

Bicholim , 27 de Agosto de 1963 . O Escrivão do 1.º ofício , 
Suriagi R. $ . Cacodcar . 

Verifiquei. O 2.° substituto do Juiz de Direito , Quexova 
Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 1070/1963 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Jose Valeriano Gerson Rebelo , resident at Vasco 
da Gama, has applied for the lease of an uncultivated part 
of the plot n .° 48 , for the cultivation of fruit trees , situated 
at Cortalim and belonging to the Comunidade of the same 
village. It is bounded on the north with plots of the same 
Comunidade, on the south with the plot given on lease to 
Isidoro Carvalho and the land belonging to the same Car 
valho and on the east and west with the land belonging to 
the same Comunidade , covering an area of 30.000 m2. 

C / a 
( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que José Valeriano 
Gerson Rebelo , residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas, uma parte 
do terreno compreendido no lote n.º 48 de aforamento 
da cultura , pertencente à comunidade de Cortalim , na área 
provável de 30.000 m², sito na mesma aldeia de Cortalim e 
confronta -se de norte com o terreno usurpado " da dita comu 
nidade; de sul com o aforamento concedido a Isidoro Carvalho 
e prédio pertencente ao mesmo, de nascente e poente com os 
terrenos da comunidade usurpados . 

C / C 
(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Felicio Sebastião Tome Agnelo de Albuquer 
que, resident at Sanguem , has applied for the lease of an 
uncultivated plot no . 43 situated at Cortalim and belonging to 
the Comunidade of the same village, for the cultivation of 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Felício Sebastião 
Tomé Agnelo de Albuquerque, residente em Sanguém reque 
reu em aforamento para cultura de árvores frutíferas, cajual 
e outros , um terreno compreendido no lote n.º 43 , pertencente 
à comunidade de Cortalim , destinado para aforamento de 


720 


SERIES III No. 46 


fruit trees and caju trees and others. It is bounded on the 
cast with limit of Quelossim village ; on the west with the 
land of the same plot no . 43 reserved for the construction 
of houses , within the area of 50 metres from the national 
road ; on the north with the plot no. 198 and on the south 
with the plot no. 44 of the same Comunidade, covering an 
area of 30.000 m . 

Vasco da Gama, 19th September, 1963. - The Secretary , 
Mablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C / a 
(Repeated ) 


cultura, sito na mesma aldeia , na área provável de 30.000 mp. 
Confronta - se de nascente , com o limite da aldeia de Quelos 
sim , de poente , com o terreno do mesmo lote destinado para 
construção de casas no raio de 50 metros da estrada nacional, 
de norte com o lote n .° 198 de usurpação e de sul com o 
lote n.º 44 da mesma, comunidade . 

Vasco da Gama, 19 de Setembro de 1963 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C / C 
( aepetido ) 


VAN 


Administração do Concelho de Ponda 


Administration Office of Ponda 


ri married , 


Section of Comunidades 
7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Fondu Bogvonta Sinai Quercar , 
government employee , residing in Ponda Town, has applied for 
lease, for the purpose of construction of a house, of an uncul 
tivated and unused plot of land which is the part of plot of 
land no . XIX , reserved for construction of a house , situated at 
Bandora and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the remaining part of said reserved 
plot of land no. XIX ; on the west by the plot of land applied 
for lease for the purpose of construction of a house by Maria 
Hilda Visitação da Divina Providencia Figueiredo , residing 
in Ponda Town ; on the north by the national road and on 
the south by the 2nd division of the plot of land no . 74 , cover 
ing an area of 1000 m . 

Ponda , 23rd October, 1963. The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Fondú Bogvonta 
Sinai Quercar, casado, funcionário público , residente na Vila 
de Pondá requereu em aforamento para os fins de construção 
da casa um terreno inculto e desaproveitado que faz parte 
do lote n.º XIX , reservado para construção da casa , sito em 
Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente com a restante parte do dito lote 
reservado n . XIX , de poente com o terreno pedido em afo 
ramento para construção da casa por Maria, Hilda Visitação 
da Divina Providência Figueiredo, de Vila de Pondá , de norte 
com a estrada nacional e de sul com a 2.a adição do lote 
n . ° 74 , na área de 1000 m®. 

Pondá , 23 de Outubro de 1963. O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 
( #cepetido ) 


8 ·According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Pedro Paulo Vicente Piedade Isidoro de Melo , 
married , Government servant, residing in Ponda Town, has 
applied for lease for the purpose of construction of a house of 
an uncultivated and unused plot of land which is the part of 
the plot of land no. 19 , reserved for the construction of the 
houses , situated at Bandora and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east by the remaining 
part of the said reserved plot of land no. 19 ; on the west by 
the plot of land applied for lease for the construction of a 
house by Fondu Bogvonta Sinai Quercar , residing in this 
Town ; on the north by the national road and on the south by 
the second division of the plot of land no . 74 , covering an area 
of 1000 m2. File no . 91/1963. 

Ponda , 29th October, 1963. The Secretary Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

Cla 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Pedro Paulo Vicente 
Piedade Isidoro de Mélo , casado, funcionário público , resi 
dente na Villa de Pondá , requereu em aforamento para os fins 
de construção da casa um terreno inculto e desaproveitado que 
faz parte do lote n .° 19 , reservado para construção de casas, 
sito em Bandora e pertencente à .comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente , com a restante parte do dito lote 
reservado n . 19 ; de poente , como terreno pedido em aforamento 
para construção da casa por Fondú Bogivonta Sinai Quercar , 
residente nesta Vila ; de norte , com a estrada nacional e de sul, 
com a segunda adição do lote n .° 74 , na área de 1000 m2. 
Processo n.º 91/1963 . 


Pondá , 29 de Outubro de 1963. 
Ussó Porobo Dessai. 


O Secretário , Sadassiva 


C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


9 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sadassiva Gocul Bondó , bachelor , 
farmer , born and residing at Agonda , of the village of Ca 
nacona , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , the uncultivated and unused plot called 
« Dovorneamola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , bounded on the east by the plot of 
the said Comunidade and the municipal road ; on the west by 
the plot of the same Comunidade and the property of Vitu 
Sinai Golo ; on the north by the plot given on lease to Babu 
Visvonata Naique Gauncar and that of Comunidade and on 
the south by the property of Balsu Vitoba Naique , by plot of 
Comunidade and that of others . The area of the desired plot 
is of 1000 m² approximately . File no. 77/1963. 

V. no . 1013/1963 

( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sadassiva Gocu 
Bondo , solteiro , agricultor , natural e residente em Agonda 
da freguesia cäe Canácona , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominada 
« Dovorneamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidad 
de Canácona, confrontando de nascente , com o terreno di 
dita comunidade e a estrada municipal; de poente , com io ter 
reno da mesma comunidade lei o prédio de Vitú Sinai Goló ; d 
norte , com o terreno aforado a Babú Visvonata Naique Gaun 
car e de comunidade e de sul, com o prédio de Balsú Vitob 
Naique, o terreno da comunidade e io de outros. A área d 
terreno pretendido é de 1000 m² aproximadamente . Process 
n . ° 77/1963 . 

G. n . 1013/196 

(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Khuxali Bicana Bondo, married , 

Ilmer, born and residing at Agondai, lof the village of Ca 
nacona , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house, the uncultivated plot called « Dovornea 
mola » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona, covering an area of roughly 1000 m², bounded 
on the east by the plot of the said Comunidade and municipal 
road ; on the west by the plot of the said Comunidade and the 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 
do Código das Comunidades se anuncia que Khuxali Bicar 
Bondó , casado , agricultor, natural e residente em Agonda , ( 
fraguesia de Canácona , requereu em aforamento para con 
trução , o terreno inculto denominado « Dovorneamola » , si 
em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na ár: 
aproximada de 1000 m®, confrontando de nascente, com o te 
reno da dita comunidade e estrada municipal; de poente , co 
o terreno da mesma comunidade e o prédio de Vitú Sinai Gol 
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property of Vitu Sinai Golo ; on the north by the plot taken 
on lease by Babu Visvonata Naique Gauncar and that of Co 
munidade and on the south by the property of Balsu Vitoba 
Naique and others and by the plot of Comunidade . File no . 75 / 
/ 1963 . 

Chauri, 14th May , 1963. The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 1014/11963 

(Repeated ) 


de norte , com o terreno aforado a Babú Visvonata Naique 
Gauncar e o de comunidade e de sul, com o prédio de Balsú 
Vitobá Naique. e outros e com o terreno da comunidade . Pro 
cesso n.º 75/1963 . 

Chauri, 14 de Maio de 1963. O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 1014/1963 

(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose estab 
dished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Baboni Dulu Bondo, married, farmer , 
born and residing at Agonda of Canaconia village of this 
Concelho , has applied for the lease , for the purpose of icons 
truction of a house , ithe uncultivated and unused plot called 
« Dovornemola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona, covering an area of approximately 
1000 m *, bounded on the east , by the plot of the said Comu 
nidade and municipal road ; on the west, by the property of 
Vitu Sinai Golo and others; on the north , by the ground taken 
on lease by Babu Visvonata Naique Gauncar and others and 
on the south , by the property of Balsu Vitoba Naique Gaun 
car and others . File no . 74./1963 . 

V. no . 1015/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Baboni Dulú 
Bondó , casado , agricultor , natural e residente em Agonda da 
freguesia de Canácona deste concelho , requereu em aforam 
mento para construção de casai, o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Dovornemola » , sito em Agonda e 
pertencente à comunidade de Canacona , na área aproximada 
de 1000 m²; confrontando de nascente, com o terreno da dita 
comunidade le estrada municipal ; de poente , com o prédio de 
Vitú Sinai Goló e outros ; de norte , com o terreno aforado a 
Baibú Visvonata Naique Gauncar e outros e de sul, com o 
prédio de Balsú Vitobá Naique Gauncar e outros. Processo 
n . 74/1963 . 

G. n . 11015/1963 


12 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Bindu Zulpo Bondo , married , farmer , 
born and residing at Agonda , of the village of Canacona of 
this Concelho, has applied for the lease , for the purpose of 
construction of a house , the uncultivated plot called « Dovort 
neamola » situated at Agondal and belonging to the Comuni 
dade of Canacona , bounded on the east, by the plot of Comu 
nidade and municipal road ; on the west , by the plot of the 
said Comunidade and the property of Vitu Siniai Golo and 
others ; on the north , by the pilot given on lease to Babu Vis 
vonata Naliique Gauncar and others and on the south , by the 
property of Balsu Vitoba Naique and others and by the plot 
of Comunidade. The area of the desired plot is of 10.00 an ?. 
File no . 716/1963. 

Chauri, 14th May, 1963. - The Secretary , Chitaranjana 
Zembu Sinai Quencro . 

V. no , 1016/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Bindú Zulpó 
Bondó , casado, agricultor , natural e residente em Agonda, da 
freguesia de Canácona deste concelho, requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto denominado 
« Dovornemola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canácona , confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade e estrada municipal ; de poente , com o terreno da 
mesma comunidade e a prédio de Vitú Sinai Goló e outros ; 
de norte , com o terreno aforado a Babú Visvonata Nalique 
Gauncar e outros e de sul, com o prédio de Bailisú Vitioblá . 
Naique e outros le com o terreno da comunidade . A área do 
terreno pretendido é de 1000 m². Processo n .° 76/1963 . 

Chauri, 14 de Maio de 1963.-O Secretário, Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró. 

G. n . ° 1016/1963 


Administração das Comunidades de Goa 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 
13 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is he 
reby announced that Domingos Caetano Joaquim Gonçalo 
Lourenço , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of the Comunidade of Cujira for the construction 
of a house with an area probably of 1000 m , comprised of 
1st plot Condlem of the said Comunidade , bounded on the east 
by the plot applied for its lease by Amaro Rebelo ; on the west 
by the plot applied for its leasie by Inacio Fernandes ; on the 
north by the property of Valente de Sousa and on the south 
by the national road . 

Goa , 31st January , 1963. – The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 1008/1963 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Domingos 
Cajetano Joaquim Gonçalo Lourenço , solteiro e residente em 
Santa Cruz , requereu em aforamento um terreno da comuni 
dade de Cujira , para construção de casa , da área provável de 
1000 mº, inculto e desaproveitado , compreendido no 1.º lote 
Condlém da dita comunidade, confrontando de nascente , com . 
o terreno requerido por Amaro Rebelo ; de potente, com o ter 
Heno requerido por Inácio Fernandes ; de norte, com o prédio 
de Valente de Sousa e de sul, com a estrada nacional. 

Goa , 31 de Janeiro de 1963. -- O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. C. 1008/1963 

(Repetido ) 


14 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar , 
married and residing at Pondal, has applied for the lease of 
a partly uncultivated and unused plot for the construction 
of a house , belonging to the Comunidade of Cujirá , situated 
at the aforesaid of Cujira , making part of the strip n.º 119 
named « Condlem » , bounded on the east by the remaining part 
of the aforesaid strip ; on the west by the limit of the afo 
resaid strip ; on the north by the same limit and on the south 
by the road separated between the 1st and 2nd plan of the 
same locality , covering an area probably of 1000 m . 

Goa, 29th October , 1963. ---+ The Siecretary, Vitola Malu Poi 
Vernencar . 

V. no . 1036/11963 

( Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Prabacar 
Govinda Sinai Cuvelcar , casado e residente em Pondá , reque 
reu em aforamento um terreno em parte inculto e desapro 
veitado para construção de casa , pertencente à comunidade 
de Cujirá , sito na dita de Cujirá , fazendo parte do lote n.º 119 
denominado « Condlem » ; confrontando de nascente, com a 
restante parte do dito lote ; de poente , com o limite do dito 
lote, de norte com o mesmo imite e de sul, com a estrada 
separada entre o 1.º e 2.° plano do mesmo local, na área pro 
vável de 1000 m . 

Goa , 29 de Outubro de 1963 . O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar . 

G. n .° 1036/1963 

(Repetido ) 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Loximidor Porobo , married and re 
siding at Panjim , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot for the construction of a house, belonging 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Loximidor 
Porobo , casado e residente em Pangim , requereu em afora 
mento um terreno inculto e desaproveitado para construção 
duma casa , pertencente à comunidade de Bambolim , que faz 
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to the Comunidade of Bambolim , which makes part of the 
strip no . 49 named « Paragali» , bounded on the east , south 
and west by the plot of the same strip and on the north by 
the national road , covering an area probably of 1000 m2. 

V. n . 1057/1963 


parte do lote n .° 49 denominado « Paragali » , confrontando de 
nascente , sul e poente , com o terreno do mesmo lote e de: 
norte, com a estrada nacional , na área provável de 1000 m2. 


G. n . ° 1057/1963 


16 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is he 
reby announced that João Manuel Pacheco de Figueiredo , 
married and residing at Panjim has applied for the lease of a 
hilly , uncultivated and unused plot for the construction of a 
residential house , comprised of the strip 2.°, « Condolém » , 
belonging to the Comunidaide of Cujira , where it is situated , 
bounded on the east by the State owned plot ; on the south 
by the national roald ; on the west, and north by the plot of 
the aforesaid strip < Condolém > , covering an areai probably 
of 1000 mp. 

V. no . 1099/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que João 
Manuel Pacheco de Figueiredo , casado e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , para construção de casa de habitação compreen 
dido no lote 2.° de « Condolém » , pertencente à comunidade de 
Cujirá , onde é situado , confrontandoi de nascente , com o ter 
reno do Estado ; de sul, com a estrada nacional; de poente e 
norte , com o terreno do ditoi lote « Condolém » , na área prová 
vel de 1000 m². 

G. n . ° 1099/1963 


17 In ccordance with and for the purpose established in 
the article: 330 of the Code of Comunidades , in force , it is he 
reby announced that Maria Alcina da Rocha Pinto de Figuei 
redo, married and residing at Panjim has applied for the lease 
of a hilly pilot for the construction of a residential house in 
the area reserved for the constructions of the hilly strip 
named « Paragally » belonging to the Comunidade of Bambolim , 
where it is situated, bounded on the east by the portion of 
the reserved strip applied for its lease by Jorge da Graça de 
Ataide Loibo ; on the south by the plot of the strip « Para 
gally » ; on the west by the remaining area reserved for cons 
tructions and on the north by the national road Panjim -Aga 
çaim , covering an area probably of 1000 mp. 

Goa , 31st August, 1963. --The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V. no . 1100/1963 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Alcina da Rocha Pinto Pacheco de Figueiredo, casada e resi 
dente em Pang-im , requereu em aforamento um terreno outei 
ral para construção de casa de habitação na área reservadai 
para construções do lote outeiral denominado « Paragally » , 
pertencente à comunidade de Bambolim , onde é situado , con 
frontando de näscente , com a parte do lote reservado reque 
rida em aforamento por Jorge da Graça de Ataíde Lobo ; de 
sul, com o terreno do lote « Paragally » ; de poente , com a res 
tante área reservada para construções e de norte , com a es 
traida nacional Pangim - Agaçaim , na área provável de 1000 mm. 

Goa , 31 de Agosto de 1963 . Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo. Verlecar . 

G. n . 1100/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


18 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades än force , it is hereby 
announced that Ashok Panduronga Khandeaparkar , bachelor , 
of age, student, residing in Martgão, has applied for lease for 
construction of a house, of an uncultivated and unused plot of 
land of the Comunidade of Raia , called « Dugloi on Tenea 
manda » situated in the village of Raia , bounded on the east 
by the plot applied for leaise by Naraina Sinai Candeaparcar ; 
on the west by the plot applied for lease by Sundorobai P. 
Khandeaparkar; on the north by municipal road which leads 
from Manora to the main road leading from Margāo to Pan 
jim and on the south by the land of the Comunidade, covering 
an area of about 1000 m², and having from east to west on 
the north a length of 18 metres . 

The said plot of land lies within plot no . 81 of the plan 
no . 4526. File no . 139/1963 . 

V. no . 1074/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Ashok 
Panduronga Khandeaparkar, solteiro , maior , estudante , resi 
dente em Margão , requereu em aforamiento , paral. construção 
de casa , um tereno inculto e desaproveitado , da comunidade 
dai Raiai, denominado « Dugloi ou Teneamanda » , sito na aldeia 
da Raia , confrontando de nascente, com o terreno requerido 
em aforamento por Naraiana Sinai Candeaparcar ; de poente, 
com o terreno requerido em aforamento por Sundorobai P. 
Khandeaparkar ; de norte, com a estrada municipal que de 
Manora se dirige a estrada nacional que de Margão vai para 
Pangim e de sul, com o terreno da mesma comunidades, na 
área provável de 1000 mm e do comprimento de nascente al 
poente pelo norte 18 metros . 

O referido terrenoi fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 de o pedido do requerente corre os seus termos no pro 
CESSO. n . 139/1963 . 

G. n.o 1074/1963 


- 19 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Naraina Sinai Candeaparcar , bachelor , of age, 
landlord , residing in Margão, has applied for lease , for cons 
truction of house , of an uncultivated and unused plot of land of 
the Comunidade of Raia , called « Dugloi or Teneamanda » , 
bounded on the east by the plot applied for by Aimelia Fernan 
des ; on the west by the plot applied for lease by: Ashok P. 
Khandeaparcar ; on the north by municipal road which leads 
from Manoraj to the main road leading from Margão to Pain 
jim and on the south by the land of Uibaldino Artemisio Pe 
reira from Raia , covering an area of about 1000 m² and having 
from east to west on the north a length of 20,10 metres . 

The said plot of land lies within plot no. 81 of the plans 
no . 4526. File no . 138/1963 . 

V. no . 1075/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que Naraiana 
Sinai Candeaparcar , solteiro , maior, proprietário , residente em 
Margão, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado , da comunidade da Ralia , 
denominado « Dugloi ou Teneamanda » , confrontando de nas 
cente , com o terreno requerido por Améliai Fernandes ; de 
poente , com o terreno requerido em aforamento por Ashok 
P. Khandeaparcar; de norte, com a estrada municipal que de 
Manorá se dirige à estrada nacional que de Margão se dirige 
a Pangim , ie de sul, com o terreno de Ubaldino Artemisio Pe 
reira , da Raia , na área provável de 1000 m² e do comprimento 
de nascente a poente pelo norte 20,10 m . 

O referido terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 , e o pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n .° 138/1963 . 

G. n .° 1075/1963 


20 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is hereby 
announced that Sundaraibai P. Khandeaparkar, married , house 
wife , residing in Margão , has applied for lease, for construc 
tion of house , of an uncultivated and unused plot of land of 
the Comunidade of Raia , called « Dugloi ou Tenemanda» , si 
tuated in the village of Raia , bounded on the east by the plot 
applied for lease by Ashok P , Khandeaparkar ; on the west by 
the plot applied for lease by Joaquin ai Andrade ; on the north 
by the municipal road which leads from Manoray to the main 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Sundara 
bai P. Khandeaparkar , casada, doméstica , residente em Mar 
gão , requereu em aforamento , para construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado , da comunidade da Raia , 
denominado « Dugloi ou Teneamanda » , sito na aldeia da Raiai, 
confrontando de nascente , com o terreno requerido em afora 
mento por Ashok P. Khandeaparkar ; de polente, com o terreno 
requerido em aforamento por Joaquina Andrade ; de norte , 
com a estrada municipal que de Manorá se dirige a estrada 
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road leading from Margãio to Panjim and on the south by the 
land of the same Comunidade, covering an area of about 
1000 m², and having from east to west on the north a length 
of 18 metres . The said plot of land lies within the plot no . 81 
of plan no . 4526. File no . 137/1963. 

Margão , 23rd October, 1963. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1076/1963 


nacional que de Margão se dirige a Pangtime de sul, com o 
sterreno da mesma comunidade, na árlea provável de 1000 m2 
e do comprimento de nascente a pớente pelo norte 18 metros . 

O referido terreno fica compreendido no lote n .° 81 da planta 
n .° 4526 e o pedido do requerente corre os seus termos no pro 
cessso n.º 137/1963 . 

Margão , 23 de Outubro de 1963 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1076/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Xec Abdul Xec Hassan , residing at Corlim , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , one uncultivated , unused and hilly plot named « Bati 
chem - Ran > and belonging to the Comunidade of Corlim of 
Bardez Taluka, where it is situated , bounded on the east, 
west and north by the land of the same lot and on the 
south by the land reserved for road after which is situated 
the plot of Ramacrisna G. Pernencar , covering an area 
of 800 ma. File no. 304 of 1963 . 

V. no..986 / 1963 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xec Abdul Xec Has 
san , residente em Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , desaproveitado e outeiral, 
pertencente à comunidade de Corlim de Bardês, onde é situado , 
denominado « Batichem Ran » , confrontando de nascente , 
poente e norte , com o terreno do mesmo lote e de sul , com 
o terreno reservado para caminho depois do qual fica o afo 
ramento de Ramacrisna G. Pernencar , na área de 800 m *. 
Processo n .° 304/1963 . 

G. n . * 986/1963 


(Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Donata Moniz , from Saligão , has applied for 
lease for the purpose of the construction of a house, one un 
cultivated and unused plot lot no . 126 known as « Patolechem 
ran » belonging to the Comunidade of Serula and bounded 
on the east and north by land of the Comunidade of Serula ; 
on the south the road of Paitona and on the west by the lot 
measured to Aurelio Caetano Joaquim Menezes , covering an 
area of 1000 mm. File no . 81/1963. 

V. no . 1000/1963 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Donata Moniz , 
de Saligão, requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado lote n .° 126 denominado 
« Patolechem ran » , pertencente à comunidade de Serulá , con 
frontando de nascente e norte , terreno da comunidade de 
Serulá ; de sul, estrada de Paitona ie de poenite , com o lote 
medido a Aurélio Caetano Joaquim Meneses , na área de 
1000 m2. Processo n.º 81, de 1963 . 

G. n . ° 1000/1963 

(Repetido ) 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Srirama Xete Mapsencar , commercial employee , 
residing at Assonora , has appllied for lease for the purpose 
of the construction of a house , a hilly , uncultivated and un 
used plot named « Temericho Sorvo » , situated at Mapuça and 
belonging to the Comunidade of the same village, lot no . 18 , 
bounded on the east and West by the road reserved ; on 
the north by the lot no . 15 applied for lease by Pascoal Fer 
nandes and on the south by the lot no . 21, covering an area 
of 1000 m . File no. 306/1963 . 

V. no . 1002/1963 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposito no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Srirama Xete 
Mapsencar , empregado comercial, residente em Assonorá , re 
quereu em aforamento para construção de casa um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , lote n .° 18, confrontando de nascente e poente , com 
o caminho reservado ; de norte , com o lote n.º 15 requerido 
em aforamento por Pascoal Fernandes e de sul , com o lote 
n . ° 21, na área de 1000 m ". Processo n .° 306/1963 . 


G. n . ° 1002/1963 

(Repetido ) 


24 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Dwarkanath Crisna Sirsat, from Anjuna , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , an uncultivated , rocky and unused plot named « Teme 
richo - Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comu 
nidade of the same village, lot no . 19 , bounded on the east 
and west by the reserved road ; on the north by the 
lot no . 14 and on the south by the lot no. 20 , covering an 
area of 1000 m *. File no . 307/1963 . 

V. no . 1003/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Dwarkanath 
Crisna Sirsat, de Anjuna, requereu em aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto , rochoso e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuça e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , lote n .° 19 , confron 
tando de nascente e poente , com o caminho reservado, de 
norte, com o lote n .° 14 e de sul, com o lote n .° 20 , na 
área de 1000 m . Processo n .° 307/1963 . 

G. n . ° 1003/1963 

( Repotido ) 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Silvestre da Costa , residing at Tivim , has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house, one 
hilly , uncultivated and unused plot named « Dat » , situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of the same village , 
bounded on the east by the land of the Comunidade reserved 
for lane ; on the west by the plot belonging to the heirs of 
Pe. Pedro Elias Pereira and the land of the Comunidade ; on 
the north also by the land of the Comunidade reserved along 
the national highway that from Mapuça leads to Bicholim , and 
on the south by the land of the same Comunidade , covering 
an area of 1000 m . File no . 303/1963 . 

V. no . 1031/1963 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Silvestre da 
Costa , residente em Tivim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado denominado « Dat» , sito em Tivim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontando de nascente, com 
terreno da comunidade reservado para beco ; de poente , com 
o aforamento dos herdeiros de Pe. Pedro Elias Pereira e 
terreno da comunidade; de norte , com o terreno da comuni 
dade reservado ao longo da estrada nacional que de Mapuçá 
se dirige a Bicholim e de sul, com o terreno da mesma comu 
nidade, na área de 1000 m . Processo n.º 303/1963 . 

G. n .° 1031/1963 

(Repetido ) 


C 
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26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Mary Albertine A. C. Mother Superior of St. Mary s 
Convent , situated at « Altinho de Mapuça » of the congrega 
tion known as the « Apostolic Carmel» , with head House at : 
Mangalore , has applied on lease for the purpose of cons 
truction of referred Convent and the Chapel belonging to the 
said Convent, school buildings with pavillions for the installa 
tion of laboratory of Home Science and other sciences , Social 
Centre, library and hall for assembly and performance , resi 
dence for students, school canteen , septical sanitary installa 
tions and other necessary constructions, a hilly , rocky, uncul 
tivated and unused plot known as « Temericho Sorvo » , belon 
ging to the Comunidade of Mapuça . The said plot is bounded 
on the east by the land of the said Comunidade reserved for 
road ; on the west, north and south by the land of the said 
Comunidade, covering an area of two and half hectares. The 
said plot will be used on the northern side for the above 
mentioned purpose and on the southern side will be used 
for play- ground , as this plot is set aside for a play - ground in 
the plan of the said Comunidade . File no. 3:11/1963 . 

V. no . 1032/1963 

(Repeated ) 


26 Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mary Albertine 
A. C. Madre Superiora do Convento de Santa Maria , do 
Ailtinho de Mapuçá , da congregação das Irmãs do Carmelo 
Apostólico com sede matriz em Mangalore, requereu em afo 
ramento para construção do referido Convento com a sua 
Capela , edifícios escolares com pavilhões para a instalação 
de laboratório de « Home Sciences e outras Ciências, Centro 
Social, biblioteca e salão para assembleia e récitas, casa da 
residência para as alunas internas, cantina escolar, instala 
ções sanitárias sépticas e outras construções necessárias, o 
terreno outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denomi 
nado « Temerichó - Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontando de nascente, com o terreno da dita 
comunidade reservado para caminho ; de poente , norte e sul, 
com terreno da dita comunidade, na área de dois e meio 
hectares. O mesmo terreno do lado norte será aproveitado 
para aludido fim e a lado sul será destinado para o campo 
privativo para jogos desportivos de diferentes modalidades , 
por o mesmo terreno nesta direcção estar separado para o 
-campo de jogos na planta da dita comunidade. Processo 
n . ° 311/1963 . 

G. n . ° 1032/1963 

(Repetido ) 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Atmarama Vinaica Lada , from Corlim , has applied 
on lease for the purpose of construction of quarters annexed 
to his house , an uncultivated and unused plot known as 
« Baticho- Sorvo » , situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of the said village, bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade ; on the west by the 
plot leased to Vamona Vinaica Lada , and on the south by the 
plot leased to applicant, covering an area of 250 m². File 
no . 314/1963 . 

V. no . 1035/1963 

( Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Atmarama 
Vinaica Lada, de Corlim , requereu em aforamento para ser 
ventia da sua casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Baticho -Sorvo » , sito em Corlim e pertencente 
à comunidade da dita, aldeia , confrontando de nascente e 
norte, com o terreno da dita comunidade ; de poente, com o 
terreno adjudicado en aforamento a Vamona Vinaica Lada 
e de sul, com o aforamento do requerente, na área provável 
de 250 m . Processo n.º 314/1963. 

G. n .° 1035/1963 

( Repetido ) 


28 


28 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Suvass Ramachondra Poi, residing at Mapuça , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house , an uncul 
tivated , hilly and unused plot named « Socoilem Gallum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , ibounded on the east by a strip of land of 
the Comunidade to be reserved between the national highway 
Baitim -Mapuça and the applied plot ; on the west by the land 
of the Comunidade and on the south and north by the 
plots of Comunidaide applied on lease , covering an area of 
1000 m². File no . 335/1963. 

Mapuça 2nd November , 1963. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1060/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Suvass . Ramiai 
chondra Poi, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto , outeiral e desa 
proveitado denominado « Socoilem Gallum » , sitio em Porvo 
rim e pertencenite à comunidade de Serulá , confrontando de 
nascente , com uma faixa do terreno dai comunidadei a ser 
reservada entre a estrada nacional Betim -Mapuçá e o terreno 
requerido ; de poente, com o terreno da comunidade e ide sul 
e norte , com os terrenos da comunidade já requeridos em 
aforamento , na área de 1000 m². Processo n.º 335/1963 . 

Mapuçá , 2 de Novembro de 1963. - O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 

G. n .° 1060/1963 

(Repetido ) 


29 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Maria Augusta Mavilla de Santa Catarina Brito e Fer 
nandes , from Assonora , has applied for lease for the purpose 
of the construction of a house, one uncultivated and unused 
plot named « Simechi Dhat » belonging to the Comunidade of 
Sirvaim , and situated at the border of A :ssonora , bounded on 
the east , west and south by the land of the said Comu 
nidade and on the north by the national road , covering an 
area of 1000 m2. File no . 294/1963. 

V. no. 1043/1963 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades se anuncia que Maria Augusta Ma 
villa de Santa Catarina Brito e Fernandes , de Assonorá , 
requereu em aforamento para construção da casa , um terreno 
inculto e desaproveitado da comunidade de Siricaim , denomi 
nado « Semichi Dhat » , sito no limite de Assonora e confron 
tando de nascente , poente e sul, com o terreno da dita comu 
nidade e de norte, com estrada nacional, na área de 1000 m2. 
Processo n.º 294/1963 . 

G. n .° 1043/1963 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Caetano Barreto , residing at Serula , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , an uncultivated 
and unused plot named « Socoilem -Galum » , situated at « alto 
de Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
bounded on the the east by a strip of land that connects the 
national highway that from Mapuça leads Betim ; on the south 
by the plot leased to Claudio Tome Rodrigues ; on the west and 
north by the land of the Comunidade, covering an area of 
1000 m2. File no . 313/1953 . 

V. no . 1044/1963 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Caetano Barreto , 
residente em Serulá , requeren en aforamento para cons 
trução de casa , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Socoilem -Galum » , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com 
a faixa do terreno que liga a estrada nacional que de Mapuçá 
vai a Betim ; de sul, com o aforamento de Cláudio Tomé 
Rodrigues ; de poente e norte, com o terreno da comunidade , 
na área de 1000 m2. Processo n . ° 313/1963 . 

G. n . ° 1044/1963 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Ratnacar Sitarama Bandorcar , residing at Serula , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a house 
one uncultivated and unused plot, named « Socoilem -Galum » , 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Ratnacar Sitarama 
Bandorcar , residente em Serulá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno iniculto e desaproveitado deno 
minado « Socoilem -Galum » , sito no alto de Porvorim e perten 
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situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , ibounded on the east by a strip of land that 
connects the national highway Betim -Mapuça ; on the west 
and north by the land of the same Comunidade and on the 
south by the same plot, covering an area of 1000 m2. File 
no . 312/1963 . 

V. no. 1045/1963 


cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com 
a faixa do terreno que liga à estrada nacional que de Mapuçá i 
vai a Betim ; de poente e norte , com o terreno da mesma 
comunidade e de sul, com o mesmo terreno , na área de 1000 m2. 
Processo n.º 312/1963 . 

G. n . ° 1045/1963 


met 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Shaik Husain Khatif, residing at Mapuça , has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house , one 
hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho - Sorvó » , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of 
Mapuça , bounded on the east by the land of Daculi Narven 
car ; on the north by the land of the heirs of Hipolito Almeida 
and on the south and west by the land of the said Comu 
nidade, covering an area of 1000 m ". File no. 305/1963 . 

V. no . 1046/1963 


32 Nos termos e para cis fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Shaik Husain 
Khatif , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Temericho- Sorvó » , sito em Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o terreno de Daculi Narvencar ; de norte , com o 
terreno dos herdeiros de Hipólito Almeida, e de sul e poente , 
com o terreno dai dita comunidade, na área de 1000 m² Pro 
CESSO n.º 305/1963. 

G. n .° 1046/1963 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Naguexa Madeva Tendulcar, residing at Duler ofMapuça , 
has applied for lease for the purpose of construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho- Sorvo » 
lot reserved no. 230 , situated at Mapuça, and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by 
reserved lot no. 229 ; on the west reserved lot no. 231 and the 
road ; on the north by the road no. 247 and on the south by 
the land of Rafael Pinto , covering an area of 1000 ma. File 
no . 321/1963 . 

V. no . 1059/1963 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Naguexa Madeva 
Tendulcar , residente em Duler de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção da casa o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Temericho -Sorvó » , lote reser 
vado n.º 230 , sito em Mapuça , e pertencente à comunidade: 
da mesma aldeia , confrontando de nascente , lote reservado 
n . 229 ; de poente , lote reservado n.o 231 e caminho ; de norte , 
com o caminho n .° 247 e de sul, com o terreno possuído por 
Rafael Pinto , na área de 1000 m ". Processo n .° 321/1963 . 


G. n . ° 1059/1963 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Krisnanata Chandrakant Naique, residing at Colvale , 
acting secretary of Society « Colvale Education Society » , has 
applied for lease for the purpose of construction of a school 
building with recreation court, destinated to be used for a 
Secondary High -school, a rocky, uncultivated and unused plot 
known as « Tarchem -Galum » , situated at Colvale and belong 
ing to the Comunidade of the same village, bounded on the 
east by the land of the Comunidade ; on the west by the 
plots leased to Visram Saterdekar and Arzuna Salgãocar ; on 
the north by the properties of Agostinho Fernandes , Leopol 
dina Souza , Gregório Lobo and Tucaram Colvalkar and on the 
south by the land of the Comunidade, covering an area of 
3000 ma. File no . 327/1963 . 

Mapuça , 1st November, 1963. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1061/1963 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia , que Krisnanata 
Chandrakant Naique, residente em Colvale , secretário em 
exercício da Sociedade « Colvale Education Society » , requereu 
em aforamento para construção dum edifício escolar , com 
pátio de recreio , destinado para o funcicnamento duma escola 
do ensino Secundário , um terreno denominado « Tarchem 
-Galum » , inculto , rochoso e desaproveitado , sito em Colvale 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente , com o terreno da comunidade ; de poente, com 
o aforamento de Visrama Saterdekar e de Arzuna Salgaocar ; 
de norte, com as propriedades de Agostinho Fernandes , Leo 
poldina Sousa , Gregório Lobo e Tucarama Colvalkar e de 
sul, com o terreno da comunidade na área de 3000 m *. Pro 
cesso n.º 327/1963 . 

Mapuçá , 1 de Novembro de 1963. O Secretário , Man 
gwexa R. S. Quencró . 

G. n . 1061/1963 


35 On the 7th December 1963, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated , rocky and unused plot known as « Odlem -Sorgul» , 
situated at « alto de Betim > , and belonging to the Comunidaide 
of Pilemne, applied on lease for the purpose of construction of 
a house by Ananta Visvonata Sinai Amoncar , residing at 
Sanquelim , bounded on the east by a strip of land of Comu 
nidade, reserved along the national highway Betim Mapuça , 
having distance of ten metres between the measured plot and 
the centre of the road ; on the west by the land of the Comu 
nidade ; on the north by a drain to pass the mansoon waters 
and on the south by the land of the Comunidade measured 
to Reginaldo Micael Simão de Souza , in file no. 26/1960 , 
covering an area of 800 m®, and on an annual lease rent of 
Rs. 8 / - . File no . 80/1963 . 

V. no . 1051/1963 


35 No dia 7 de Dezembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta da sobredital Administração , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Odlém Sorgul» , sito no alto de Betim , pertencente à comuni 
dade de Pilerne, requerido em aforamento para construção 
de casas por Ananta Visvonata Sinai Amoncar, de Sanquelim , 
confrontando de nascente , com a faixa do terreno da comuni 
dade , reservada ao longo da estrada nacional Betim -Mapuçá , 
perfazendo o afastamento do terreno medido de dez metros 
do eixo dela ; de poente , com o terreno da comunidade ; de 
norte , com a sangria de passagem das águas invernais e de 
sul, com o terreno da comunidade medido a Reginaldo Micael 
Simão de Sousa , no processo n . 26/1960, na área de 800 m , 
com a foro ánuo de Rps. 8 / -, Processo n.º 80/1963. 

G. n .° 1051/1963 


36 

On the 17th December 1963, at 11 a . m ., a public auc 
tion will be held at the gate of this Administration of an 
uncultivated , unused and hilly plot named « Condichem -Ga 
lum » lot no . 399 , of the Comunidade of Tivim , applied on lease 
for the purpose of construction of a house by Pedro Antonio 
Barreto , from Tivim , bounded on the east by the plot leased 
to Maria Libania Vas e Pereira , from Tivim , in file no. 96/1957 ; 
on the west by the land of the Comunidade ; on the north by 
a strip of land six metres wide reserved along the national 
highway that from Mapuça: leads to Bicholim and on the south 
by the land of the Comunidade reserved for road , covering 
an area of 740 m2 and with an annual lease rent of eight 
rupees (Rs. 8 / - ) . File no. 222/1962. 

V. no . 1066/1963 


36 No dia 17 de Dezembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta públicas à porta desta Administração , um ter 
treno inculto , outeiral e desaproveitado, denominado « Condi 
chem -Galum » , lote n .° 399, pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção da casa por 
Pedro António Barreto , de Tivim , confrontando de nascente, 
com o aforamento concedido à Mariai Libânia Vás e Pereira , 
de Tivim , no processo n.º 96/1957 ; de poente , com o terreno 
da comunidade ; de norte, com a faixa do terreno da comuni 
dade, de largura de seis metros reservada ao longo da estrada 
nacional que de Mapuçá se dirige a Bicholim e de sul, com o 
terreno da comunidade , reservado para caminho , na área de 
740 m² e com o foro ánuo de oito rupiais . Processo n .° 222/1962. 


G. n . 1066/1963 
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SERIES III No. 46 


37 On the 18th December 1963, at 11 a . m ., a public 
auction will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated and unused plot named « Oiteiro de Danua » , lot 
no. 400 , belonging to the Comunidade of Tivim , applied on 
lease for the purpose of construction of a house by Inacinha 
de Souza , wife of absent Isaac Rodrigues , residing at Calan 
gute, bounded on the east by the leased plot of Gabriel Fran 
cisco Noronha ; on the west by a small irregular strip of 
land beyond which lies a street that goes to Danua ; on the 
north by the land of the Comunidade of the width of three 
metres reserved between the street that leads to Ganvoim and 
the plot measured and on the south by the land of the Co 
munidade, covering an area of 645 m and on the annual 
lease rent of six rupees and fifty naye paise ( Rs. 6-50 n . p . ) . 
File no . 121/1962 . 

V. no, 1065/1963 


37 No dia 18 de Dezembro próximo , pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública à porta desta Administração , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Оiteiro de Danua » , 
lote n.º 400, pertencente a comunidade de Tivim , requerido 
em aforamento para construção de casa por Inacinha de 
Sousa , mulher do ausente Isaac Rodrigues, residente em 
Calangute , confrontando de nascente , com o aforamento de 
Gabriel Francisco Noronha ; de poente, com a pequena faixa 
irregular do terreno depois da qual fica o caminho que vai 
a Danuá ; de norte , com o terreno da comunidade da largura 
de três metros reservado entre o caminho que se dirige a 
Ganvoim e o terreno medido e de sul, com o terreno da 
comunidade, na área de 645 m² e com o foro anuo de 
Rps. 6-50 n . p . Processo n .° 121/1962. 

G. n .° 1065/1963 


38 On the 13th December 1963, at 11. a .. m ., a public 
auction will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated, rocky and unused plot named « Odlem -Sorgul> 
comprised in lot no . 330 , situated at kalto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Pilerne, applied on lease for 
the purpose of construction of a house by Alberto Pinto , 
residing at Panjim , bounded on the east by a strip of land 
of Comunidade reserved along the national highway Bietim 
-Mapuça , having distance of ten metres between the measured 
plot and the centre of the road ; on the west and north 
by the land of the Comunidade and on the south by the land 
of the Comunidade measured to Reginaldo Micael Simão 
de Souza in file no. 25/1960, covering an area of 1000 m² 
and with an annual lease rent of ten rupees . File no. 181/1962. 

V. no . 1073/1963 


38 No dia 13 de Dezembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a nasta pública à porta desta Administração , o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Odlem -Sorgul> 
compreendido no lote n .° 330, sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Pilerne, requerido em aforamento para 
construção da casa por Alberto Pinto , residente em Pangim , 
confrontando de nascente, com a faixa do terreno da comu 
nidade reservada ao longo da estrada nacional Betim -Mapuçá 
perfazendo Ö afastamento do terreno medido de dez metros 
do eixo dela ; de poente e norte , com o terreno da comunidade, 
je de sul, com o terreno da comunidade medido a Reginaldo 
Micael Simão de Sousa , no processo n .° 25/1960, na área de 
1000 mº e com o foro ánuo de dez rupias. Processo n .° 181 / 
/ 1963 . 

G. n .° 1073/1963 


39 On the 17th December 1963, at 11 a . m ., a public 
auction will be held at the gate of this Administration , of 
an uncultivated , rocky and unused plot named « Odlem 
-Galum » situated at « alto de Betim » and belonging to Comu 
nidade of Pilerne, applied on lease for the purpose of cons 
truction of a house by Constancio Xavier Caetano Menezes , 
residing at Pilerne, bounded on the east by a strip of land 
5 metres wide after which is situated the plot leased to 
Reginaldo Micael Simão de Souza and land of the Comuni 
dade. The said strip is reserved for road . On the west and 
north by the land of the Comunidade and on the south 
by the land measured to Antonio Alarico da Piedade Peter 
Mascarenhas, covering an area of 1000 m * and on an annual 
lease rent of ten rupees . File no. 82/1963. 

Mapuça , 1st November , 1963 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 
Visa . The Administrator , Souza Gonsalves . 

V. no . 1081/1963 


39 No dia 17 de Dezembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública à porta desta Administração, o terreno 
inculto, rochoso e desaproveitado denominado «Odlem - Sorgul» , 
sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de Pilerne, 
requerido em aforamento para construção da casa por Cons 
tâncio Xavier Caetano Meneses , residente em Pilerne, con 
frontando de nascente , com a faixa do terreno da largura de 
cinco metros depois da qual fica o terreno medido a Reginaldo 
Micael Simão de Sousa e terreno da comunidade, sendo a 
dita faixa reservada para caminho ; de poente e norte, com 
o terreno da comunidade e de sul, com o terreno medido a 
António Alarico da Piedade Peter Mascarenhas, no processo 
n.º 173/1962 , na área de 1000 m ė com o foro ánuo de 
dez rupias. Processo n.º 82/1963 . 

Mapuçá , 1 de Novembro de 1963. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 
Visto .-O Administrador, Sousa Gonçalves. 

G. n . ° 1081/1963 


Comunidades 


Comunidades 


Raia 


Raia 


40 Under the terms of the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette of the 27th December 
last , applications are invited from the interested parties for 
the lease of one or more plots below indicated , belonging to 
this Comunidade for the remaining part of the six -year pe 
riod from 1962 to 1967. The applications on plain paper , 
should be made to the Administrative Committee of this co 
munidade , within ten days from the date of the publication 
herieof in the Government Galzetite , with an indication of the 
plots which the applicant wishes to lease and his preferential 
right, under the terms of the no . 4 of the said order : 

3. ° Lot Raitolem Rs. 84 / - ; 4.° Lot dito Rs. 72 / - ; 2.º lanço 
Borda do Fosso Rs. 12 / - ; Camaranchy nomoxe Rs. 33 / - ; Resto 
de Dondmoda Rs. 3-75 n . P .; 5.0 lanço Odlem Amblorem 
Rs . 391/ - ; Vampongaly Rs . 234 / - ; 2.º lanço Daclo - ado Rs. 57 / - ; 
3.° lanço dito Rs. 24 / - ; 4.° lanço dito Rs. 57 / - ; Resto do dito 
Rs. 18 / - ; Resto de Muxeaco de Diglem Rs. 75 /- ; 2.º lanço 
Bogdecho-aco Rs. 114 / - ; 1.º lanço vello -aco -Muxeadverica 
Rs. 45 /- ; Resto de Furçache-adverica Rs. 27 / - ; 2.° Lot dito 
Rs. 36 / - ; Tinquem casana Rs. 60 / - ; 2.• Lot Resto de 7.º aco 
Rs. 30 / - ; 2.° Lot do 8.º laico Rs. 60 / - ; 3.º lanço Talcondacho 
Rs. 63 / - ; 8.° lanço Bandopoi Rs. 72 / - ; 9.º lanço dito Rs. 48 / 
and 1/3 of 3.º lança Chocotem Rs . 92 / 

V. no . 1048/1963 


40 Nos termos da portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro último, são convi 
dados os interessados que pretendam arrendar um ou mais 
lanços varzios desta comunidade , para o restante período do 
sexénio de 1962 a 1967, constantes do rol infra , a requerer 
em papel comum à junta administrativa desta comunidade, 
no prazo de dez dias após a publicação deste no Boletim 
Oficial, indicando no respectivo requerimento os loties que 
pretendem e o direito de preferência nos termos do n.º 4.º da 
mesma portaria : 

3.º lote Raitolem Rps. 84 / - ; 4.0 lote dito Rps . 72 / - ; 2.º lanço 
Borda do Fosso Rps. 12 / - ; Camartanchy nomboxe Rps . 33 / - ; 
Riesto de Donomola Rps . 3-75 n . p .; 5.º lanço Odlem Amblorém 
Rps . 39 / - ; vamponigaly Rps. 234 / - ; 2.º lanço Dacló -adó 
Rps . 57/ - ; 3.º lanço dito Rps. 24./- ; 4.° danço dito Rps . 57/ - ; 
Resto do dito Rps . 18 /- ; Resto de Muxea.co de Diglem Rps. 75 / - ; 
2. lanço Bogdecho -aco Rps . 114 / - ; 1.º lanço Vello -aco - Muxead 
verica Rps . 45 / - ; Resto de Furçachiem -adverica Rps. 27/ - ; 
2.º lanço dito Rps . 36 / - ; Tinquem casana Rps . 60 / - ; 2. lote 
Resto de 7.0 aco Rps. 30 / -; 2.º lanço do 8.7 aco Rps . 60 / -; 
3.º lanço Talcolmdacho Rps . 63 / - ; 8.º lanço Danpoi Rps . 72 / - ; 
9.º lanço dito Rps. 48 / - e 1/3 do 3.º lanço Choicotem Rps. 92 / - . 

G. n . 1048/1963 


41 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the third 


41 É convocada a sobredita comunidade, em sessão extraor 
Ciinária no terceiro domingo , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às dez honas , a fim de , reunindo na casa de sessões 
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Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , to give its opinion on the following subjects : 

1 ) Estimate for the iconstruation and reconstruction of the 
discharger of a hall named Raitollem of this Comunidade file 
no . 148 of 1963 estimated for Rs. 1365 / - . 

2 ) Estimate for the development of dam , of 1.° Lot Novar of 
this Comunidade file no . 149/1963 of the value of Rs. 720 / 

Raia , 25th October , 1963. The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 

V. no . 1049/1963 

Betalbatim 
42 The above Comunidade is hereby convened in the usual 
way for an extraordinary meeting at its meeting place , on 
3rd Sunday, at 10 a . m ., from the date of publication hereof 
in the Government Gazette , in order to give its opinion on : 1 ) 
The request of « Sarpanch of the Gram Panchayat of Betal 
batim » for the grant of a portion of land, 1000 m² in area , 
of the plot no . 246 called « Palmar dos Ferreiros » , belong 
ing to this Comunidade, for construction of an office , the res 
pective file no. 128/1963 will be produced at the time of the 
meeting ;. 2 ) The estimate of the work of construction of a 
Qam in the bund Odiechobando of this Comunidade, amounting 
to Rs. 14.400 / - , in terms of article 310 of the Code of Comu 
nidades in force ; 3 ) The estimate of an paddy field criated 
and denominated « Pasculichem Xeta » amounting to eight 
curos under the terms of no . 3 to the article 30 of the Code 
of Comunidades , 

V. no . 1050/1963 


deliberar o que tiver por conveniente , sobre os seguintes as 
suntos : 

1 ) Orçamento da obra de construção dum paredão e recons 
trução do descarregador e cano de alagoa. Raitolem , desta. 
comunidade , constante do processo n .° 148/11963, do valor de 
Rps. 1363 / -. 

2 ) Orçamento de beneficiações do troço do valado 1.º lote 
Novar , constantie do processo n .° 149/1963 do valor de 
Rps. 720 / 

Raia , 25 de Outubro de 1963. O Escrivão , Panduronga 
Sinai Candiaparcar . 

G. n . ° 1049/1963 

Betalbatim 
42 É convocada esta comunidade para se reunir na forma 
ordinária em sessão extraordinária , no terceiro domingo, às 
10 horas, contado da publicação deste no Boletim Oficial, no 
local das suas sessões , a fim de pronunciar sobre: 1 ) O pedido 
feito por « Sarpanch of the Gram Panchayait of Betalbatim » , 
respeitante - a cedência do terreno pertencente a esta comuni 
dade, denominado « Palmar dos Ferreiros » , loitie nº. 246 , na 
área de 1000 m², para construção duma repartição para funcio 
nar o Panchayat , pedido este constante do processo n .° 128 / 
/ 1963 que será presente no acto de sessão ; 2 ) O oricamento de 
Qibra de construção da represa no valaco de Odiechobando , 
desta comunidade , do valor de 14.400 rupias , nos termos do ar 
tigo 310.º do vigente Código das Comunidades ; 3 ) O cálculo 
da várzea nova criada denominada « Pasculichem xeta » , ava 
liacia em oito curós de litros , nos termos do disposto no n .° 3.° 
do artigo 30.º do dito Código . 

G. n . ° 1050/1963 


44 


43 This Comunidade is convened for an extraordinary ses 
sion with 2/3 of its social capital, on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in Government Gazette , at 10 a . m . at 
its meeting place , in order to give its opinion on a donation 
in favour of the Church of Betalbatim , referred to in the pro 
ceedings of the Administrative Body of the same Church , 
dated 20th January last. Should the Comunidade fail to meet 
on that day , it is convened for the second time on the 4th 
wednesday after the publication hereof, at the same place 
and time and for the same purpose . Should it still fail to 
meet this time, it is convened for the 3rd time in the usual 
manner on the 4th Sunday after the publication hereof , at the 
same place and time and for the same purpose. Immediately 
after , on the same day and at the same place , at noon , the 
twenty biggest share holders of this comunidade are also 
convened to give their opinion on the resolution arrived at 
by the comunidade. 

Betalbatim , 4th November , 1963 . - The Clerk , Timagi Sinai 
Cacodcar . 

V. no . 1071/1963 

Sarzora 
44 Applications are invited for the lease of the paddy 
fields no. 12 of 5. plot Gongolem , 14 of 2.° plot Orini, 2.º plot 
Tolievolo and 15.° plot Issorgali, of this Comunidade , for the 
annual rent of Rs. 36 / - ; 47-03 n . p .; 63-30 n . p . and 51-75 n . p ., 
respectively , for the remaining period of the six years from 
1962 to 1967. Petitions addressed to the Junta Administrativa 
containing the necessary details for the classification of the 
preferential right of the applicant under the clause 4th of the 
Order no . GAD / 74 /62 /21 347 , dated of the 18th December , 
1962 , should be handed in this office , within 10 days , begin 
ning from the publication lof this in the Government Gazette 
on all working days , during office hours .. 

Sarzora, 23rd October , 1963 . The Clerk , Govinda Sinai 
Edo . 

V. no . 1052/1963 

Mapuca 
45 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 253 / 
/ 1963 in which Atmarama Babu Tuencar, residing at Mapuça 
has applied for lease for the purpose of construction of a 
house, one uncultivated and rocky plot where some pits exist, 
behind the judicial court , belonging to this comunidade, 
bounded on all the sides by the land of the Comunidade, cover 
ing an area of 1000 m². 

Mapuça , 2nd November , 1963 . · The Clerk , Antonio Fran . 
cisco Xavier da P. da Cruz , 

V. no. 1054/1963 

Margao 
46 The abovenamed Comunidade is hereby convêned , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sun 
dây; at 10 a . mi, after the publica -on of this notice in Governa 


43 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraoräinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, às 10 horas e no local das suas sessões , 
com representação de 2/3 do seu capital social, a fim de votar 
um subsídio a favor da obra de reparação da Igreja de Betal 
ibatim , a que se refere a acta da comissão administrativa da 
mesma Igreja , de 20 de Janeiro último. Não se reunindo nesse 
dia , é pelai 2.4 vez convocada na 3." quarta -feira após a mesma 
publicação, no mesmo local e hora e para o mesmo fim . E 
ainda não se reunindo nesse dia é pela 3.4 vez convocada na 
forma ordinária no quarto aomingo após a dita publicação , 
dito local e hora e para o dito fim . Em seguida nesse quarto 
domingo às 12 horas e no mesmo local são convidados os seus 
20 maiores interessados , a fim de pronunciarem sobre o que 
for resolvido pela comunidade acerca do dito subsídio . 

Betalbatim , 4 de Novembro de 1963.- O Escrivão , Timagi 
Sinar Cacodcar. 

G. n .° 1071/1963 

Sarzorá 
São convidados os interessados a requererem o arren 
damento dos lotes varzios , 1/2 de 5.º lanço Gongolern , 14 de 
2.º lanço Orni, 2. lanço Tolievolo , e 15. lanço Issiorgali, desta 
comunidade, das rendas ánuas die Rps. 36 / - ; 47-03 n . p .; 
63-30 n . p . e 51-75 n . p ., respectivamente, para o restante 
período de sexenio de 1962 a 1967. Os pedidos dirigidos a 
Junta Administrativa contendi OS pormenores necessários 
para o apuramento do direito de preferência , ao abrigo do 
artigo 4.º da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21 347, de 18 de De 
zembro de 1962 , devem ser entregues no prazo de 10 dias a 
contar de publicação deste no Boletin Oficial, nesta escri 
vania em todos os dias úteis durante as hiora s regulamentares 
do serviço . 

Sarzora , 23 de Outubro de 1963. O Escrivão, Govinda 
Sinai Edo . 

G. n.o 1052/1963 

Mapuçá 
45 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 253/1963 em que Atmarama Bábú 
Tuencar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto e rochoso existindo nele 
uns cavoucos, sito em Mapuçá atrás do Tribunal Judicial, per 
tencente a esta comunidade, confrontando de todos os quatro 
lados com o terreno da mesma comunidade, na área de 1000 m . 

Mapuçá , 2 de Novembro de 1963. O Escrivão, António 
Francisco Xavier da P , da Cruz . 

G. n . 1054/1963 

Margão 
46 É convocada a sobredita comunidade, em sessão 
extraordinária no terceiro domingo, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de , reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a preten , 
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ment Gazette , to give its opinion on the petition of Mariano 
Melo , from Margão, file no. 81 of 1963, where he requests 
for lease a plot named « Pagifondi» of this Comunidade for 
use of his house . 

Margão , 26th October , 1963 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 1056/1963 

Tivim . 
47. The abovenamed Comunidade is hereby convenied for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette, at 
10 a . m ., to give its opinion on the petition of Maria Alber 
tina Paulo e Fernandes , wife of absent Luis Aleixinho Fernan 
des, from Tivim , file: no . 181 of 1963, where she requests for 
lease a plot named « Condichem Gallum » , lot no . 399 , covering 
an area of 1000 m " . 

V. no . 1062/1963.. 


são de Mariano de Melo , residente em Margão , constante do 
processo n .° 81 de 1963 , em que pede que lhe seja concedido 
em aforamento , para servent da sua casa , um terreno desta 
comunidade denominado « Pagifondi» . 

Margão, 26 de Outubro de 1963. -O Escrivão, Gurudas 
Govinda : Egdó . 

G. n . ° 1056/1963 

Tivim 
É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de reunindo na casa de 
Sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre la pre 
stiensão de Maria Alibertina Paulo e Fernandes , mulher do 
ausente Luís Aleixinho Fernandes , de Tivim , constante do 
processo n.º 181 de 1963, em que pede que lhe seja concedido 
em aforamento para construção de casa , um terreno destaj 
comunidade denominado « Condichem Gallumi» , lote n.º 399 , 
na área de 1000 m2.. 

G. n .° 1062/1963 


C 


48 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 au m ., to give its opinion on the petition of Casta 
rina de Souza e Lourenço , wife of absent Frank Victor Lou 
renço , residing of Duler of Mapuça , file no. 163 of 1963 where 
she requests for lease a plo t named « Cajual de Querem » , lot 
no. 402, covering an area of 1000 m . 

V. no . 1063/1963 


48 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelals 10 horas, ai fim de reunindo na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre la pre 
tensão de Catarina de Sousa e Lourenço , mulher do ausente 
Frank Victor Lourenço , residente em Duler de Mapuçá , cons 
tante do processo n . 163 de 1963 , em que pede que lhe seja 
concedido em aforamento para construção de casa , um ter 
reno desta comunidade denominado « Cajual de Querem > , lote 
n .° 402, na área de 1000 m2. 

G. n . ° 1063/1963 


49 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m ., again to give its opinion on the petition of Pascoala 
Francisca Fernandes wife of absent Jack Aurolio Fernandes, 
from Tivim , file no . 182 of 1962 , where she requests for lease 
a plot named « Condichem Gallumi» , lote no . 399 , there having 
been divergency between the boundaries contained in the 
initial petition and found at the time of mesurement, covering 
an area of 1000 m². 

V. no . 1064/1963 


49 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de novamente reunindo 
nia , casal de sessões deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a pretensão de Pascoala Francisca Ternandes , mulher do 
ausente Jack Aurolio Fernandes , de Tivim , constante do pro 
cesso n .° 182 de 1962, em que pede que lhe sejai concedido em 
aforamento para construção de casa , um terreno desta comu 
nidade, denominado « Condichem Gallum » , lote n : 399, por 
ter havido divergência entre as confrontações constantes da 
petição inicial e as achadas ao tempo da medição, na área. 
de 1000 m 

G. na 1064/1963 


50 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette, at 
10 a . m ., to give its opinion on the petition of Aluisio Ventura 
Maria Assunção Gomes, from Tivim , file no. 166 of 1963 , 
where he requests for lease al plot named « Outeiro de Danuá » , 
situated at Tivim and belonging to the same Comunidade , for 
the cultivation of fruit trees such as cashew trees , mango 
trees, jack trees , etc. of an uncultivated , hilly an unused said 
plot. It is bounded on the east by the land of the Comunidade ; 
on the west by the land of the same Comunidade ; on the 
north by the land of the same Comunidade leased to the Con 
vent of Santana and on the south by the land of the same Co 
munidade covering an area of 30.000 m . 

Tivim , 28th October, 1963. - The Secretary , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar. 

V. no. 1067/1963 

Batim 
51. The above comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting to represent 2/3 of its share holders 
at the Meeting Hall of the Comunidade on 3rd Sunday after 
this notice has been published in the Government Gazette at 
10 a . M., to give its opinion about the petition made by Fran 
cisco Sidonio Pais and other components of this Comunidade 
in which they ask permission to make use of the piece of land 
of- « Atlas casana» to be served yearly after the karif crop . 
On failing to melert on the said day it is again convened in the 
same way at the same time. On failing to meet also this time 
it is again convened in ordinary way on 5th Sunday at the 
same time and place, and the 20 biggest shareholders should 
meet at 12 noon to give its opinion on the opinion given by 
the Comunidade . 
Batim , 4th November, 1963. - The Clerk , Raugi Sinai Edo. 

V. no . 1068/1963 

Curtorim 
52 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual Meeting Hall on 
Ehe 3rd Sunday after the publication of this in the Govern 


50 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelais 10 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de Aluísio Ventura Maria Assunção Gomes , de Tivim , 
constante do processo n .° 166 de 1963 , em que pede que lhe 
seja concedido em aforamento para cultura de árvores frutí 
feras , tais como cajueiros , mangueiras, jalqueiras , etc., um 
terreno inculto , outeiral e desaproveitado denominado « Ou 
teiro de Danua » , sito em Tivim , pertencente à mesma comu 
nidade, confrontando de nascente , com o terreno da comuni 
dade de Tivim ; de poente , com o terreno da dital comunidade; 
de norte , com o terreno da mesma comunidade concedido em 
aforamento ao Convento de Santanal e de sul, com o terreno 
da mesma comunidade, na área aproximada de 30 000 m². 

Tivim , 28 de Outubro de 1963. - O Escrivão, Vamona GO 
vinda Sinar Borcar . 

G. n .° 1067/1963 

Batim 
51 É convocada a sobredita comunidade em sua sessão 
extraordinária em representação dos seus 2/3 do capital 
social, nas casas das suas sessões no terceiro domingo após 
à publicação deste no Boletim Oficial, pélás 10 horas , a fim de 
pronunciar sobre a petição feita por Francisco Sidónio Paig 
e outros componentes desta comunidade em que pedem que 
seja autorizado o uso do terreno da casana Altas» para 
anualmente servir de campo de jogos após a colheita de 
soródio . Não se reunindo a mesma no referido dia é a mesma 
convocada no quarto domingo a mesma hora na igual forma 
e , não se reunindo ainda, desta vez é a mesma convocada na 
forma ordinária do quinto domingo pelas mesmas horas e local; 
devendo os vinte maiores interessados se reunirem às 12 horas 
para opinarem sobre o assunto deliberado pela comunidade. 

Batim , 4 de Novembro de 1963. - O Escrivão , Raugi Sinai 
Edo . 

C. neº 1088/1963 

Curtorim 
52 convocada a sobredita comunidade, sem sessão ex 
traordinária , na casa, de sessões , pelas 10 horas , no terceiro 
domingo, após a publicação destê no Boletin Oficiat com re 
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presentação de 2/3 do capital social, a fim de deliberar o que 
tiver por conveniente sobre : - 1.º o pedido dos componentes 
no sentido de apartar 5. nayê paisê por cadia -acção e 55 nayê 
paise por cada jonoeiro matriculado anualmente a favor do . 
Instituto de Instrução Inglesa denominado « St. Xavier Ins 
titute » a cargo de « Curtorim Eğucational and Welfare Foun 
dation » , para os fins de desenvolvimento de actividades äe 
instrução e educação de um grande número de crianças e 
jovens desta aldeia , bem como outras actividades altruistas 
em prol dos habitantes, também desta aldeia ; 2.° O pedido 
dos componentes no sentido de propor redução no subsídio 
votado pela comunidade de Rps. 6000 / - para manutenção 
de 10 asilados na Enfermaria do Asilo de Associação de Pão 
de Sto . António , de Curtigrim . Não se reunindo a comunidade 
nesse dila , é convocada a mesma pela 2.a vez na mesma forma, 
às mesmas horas e local, no 4.º domingo , para o mesmo fim , 
e não se reunindo ainda nesse dia é iconvocada a mesma na sua 
forma ordinária às mesmas horas e local no quinto äomingo 
para o mesmo fim . 

São também convocados CS vinte maiores interessados 
no sexto domingo após tai publicação deste no Boletim Oficiği, 
às 10 horas, no mesmo local, para dar o seu parecer sobre . 
os assuntos acima referidos bem assim sobre a folha de des.. 
pesa feita com o serviço urgente de desobstrução da vala que 
de Chinchotém vai até 4.0 lanço de Curcudi e pequenos con 
Sertos do portal de Cu im , constante do processo 
n .° 18/11963 . 

Curtorim , 10 de Setembro de 1963. O Escrivão , Pandu 
ronga Gaunço Dessai. 

G. n .° 1072/1963. 


Pilerne 


menit Gazette, at 10 a . m . with representation of 2/3 of its 
members in order to emit their opinion on the following : 1st 
The request made by the members in view to separate 5 nayê 
paise after each share and 55 nayê paise after every riegistered 
member per every year in favour of « St. Xavier Institute » 
controlled and managed by the « Educational and Welfare 
Foundation , in order to develop the instruction and education 
of a huge number of children and young boys of this village 
of Curtorim as well as other activities that may be good for 
the inhabitants of the above mentioned village of Curtorim ; 
2nd --- Request of some meinbers of the said Comunidade in 
order to reduce the subsidy voted by the Comunidade and 
amounting to RS. 6000 / - for maintainance of 10 poor men 
in the « Enfermaria do Asilo de Associação do Pão de Santo 
António » of Curtorim . Should there be no meeting on this day 
the same is convened for the second time on the 4th Sunday at 
10 a . m . in the way , at the same place and for the same pur 
pose ; and there be still no mecting on this day it is hereby 
convenerit the same in its ordinary way at the same time, 
place on the 5th Sunday, for the same purpose . 

The twenty biggest shareholders are hereby convened on 
the 6th Sunday after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m . in the very place to emit their opi-. 
nion on the above mentioned subjects and also to emit their 
opinion on the expenditure done on the urgent services of the 
desobstruction of the gutter that ins from Chinchotem to 
the 4th pilot of the field named Curcuãi besides the small 
repairs marie to the door way of casana Curgunim relating 
to file no . 18/1963 . 

Curtorim , 10th September , 1963 . The Clerk , Panduronga 
Gaunço Dessai . 

V. no . 1072/1963 

Pilerne 
53 The abovementioned Comunidade dis hereby convened, 
for a special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice hereof in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., in order to give its opinion on the file 
noi. 238 of 1963, in which Lourenço Aleixo Cirilo Meneses , 
bachelor, from Curtorim , and residing at Majorda, aisks for 
the lease of a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Odlem Sorgulis belonging to the Comunidade of Pilerne, in 
order to build a house. The same plot is bounded on the east 
with a strip of five metres after which lies the plot applied 
for lease by Alberto Pinto in the file no . 181/1962 ; on the west 
with the land of Comunidade; on the north with a strip of five 
metres after which lies the plot of Comunidade applied for 
lease by Filomena Justina Anunciação de Oliveira e Lobo in 
the file no . 20 of 1963 and on the south with the plot ofi Comu 
nidade applied for lease by Constancio Xavier Caetano Me 
nezes in file no . 82 of 1963 , covering an area of 800 m ". 

Pilerne, 30th October , 19163. - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1082/1963 

Jua 
54 Notice is hereby given for the second time, that the 
plots indicated in the notice published in the Government 
Gazette no . 43, series , of 24th October last, are to be 
leased out for the remaining part of the six -year period , 
with the decrease of two fifths in the rent indicated in the 
said notice . The applications on the plain paper , should be 
submitted to the Administrative Committee of this Comuni 
dade , within 10 days of the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , and should contain an indication of the plots 
which the applicants wish to lease , as well as all the neces 
sary details for the classification of the preferential right. 

Santo Estevam , 6th November , 1963. - - The Clerk , Naguexa 
Sinai Edo . 

V. no . 1090/1963 
Chandor 
The above Comunidade is hereby convened for a meet 
ing at its meeting house , at 10 a.m. on the third Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette in 
order to give its opinion on : 1. File no . 120/1963 regarding 
the elimination of the rent of vangana of paddy- fields not 
irrigated by the waters of the canal amounting to Rs. 1:223-66 
n . p .; 2. -- File no . 49/1936 in which Francisco Xavier Egidio 
Fernandes , from Chandor has applied for lease of the plot 
called « Henco > of the Comunidade . 

Chandor, 2nd November , 1963. - The Clerk , Sazroba Pur 
xotoma Sinai Monercar. 

V. no . 1091/1963 

Chicalim 
56 Notice is hereby given to convene, in accordance with 
the order of the higher authorities, an extraordinary meeting 
of the abovementioned Comunidade which will be held in its 
Session Hall , on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication 


53 É convocada a sobreqita comuniãade, para se reunir 
em sessão extraordinára , na casa das suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , pelas , 
10 horas , a fim de pronunciar sobre o processo n . 238 de 1963, 
em que Lourenço Aleixoi Cirilo Meneses , solteiro , natural de 
Curtorim e residente em Majordá , pretende em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Odlem Sorgul» , pertencente à Comuni 
dade de Pilerne , confrontando de nascente , com a faixa de 
cinco metros depois da qual fica o terreno da comunidade .. 
requerido por Alberto Pinto no processo n .° 181/1962 ; de 
poente , com o terreno da comunidade ; de norte, com a faixa . 
de cinco metros depois da qual fica o terreno da comunidade 
requerido por Filomena Justina Anunciação de Oliveira e 
Lobo no processo n.º 20 de 1963 e de sul, com o terreno da 
comunidade requerido por Constâncio Xavier Caetano Meneses 
no processo n.º 82 de 1963 , na área de 800 m . 

Pilerne, 30 de Outubro de 1963. - O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 1082/1963 

Jua 
54 Anuncia - se, pela 2. vez, o arrendamento dos lotes.. 
varzios para o restante período do sexénio de 1962 a 1967, 
cuja relação se acha publicada no Boletim Oficial n.º 43 , 
3.a série , de 24 de Outubro findo com a diminuição de dois 
quintos nos preços constantes da dita relação , devendo os 
pretendentes entregar os seus pedidos em papel comum à . 
junta administrativa, indicando as várzeas que pretendem . 
arrendar no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, contendo também no pedido todos os por- , 
menores necessários para o apuramento do direito de pre 
ferência . 

Santo Estêvão , 6 de Novembro de 1963. - O Escrivão , Na 
guexa Sinai Edó . 

G. C.° 1090/1963 

Chandor 
55 É convocada a sobredita comunidade para se reunir no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , na casa de sessões da comunidade, a fim de 
pronunciar sobre : 

1.° Processo n . 120/1963, referente a eliminação da renda 
de vangana dos lanços não regados pelas águas de canal, que 
importa em 1223 rupiais e 66 n . p .; 2.° - Processo n .° 49/1936 
em que Francisco Xavier Egídio Fernandes, de Chandor, re 
quere em aforamento o terreno da comunidade, denominado 
«Henco » . 

Chandor , 2 de Novembro de 1963. O Escrivão , Sazrobá 
Purcotoma Sinai Monercar . 

G. n . ° 1091/1963 

Chicalim 
56 É convocada , nos termos da determinação superior , a . 
sobredita comunidade para se reunir em sessão extraordinária , 
na sua casa das sessões , no terceiro domingo , às 20 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 


55 
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sobre o processo n .° 39/1962 de quita requerida pelo Sr. Rui 
da Costa Araújo cutros arrendatários das várzeas 
« Porxeta » . 

Chicalim , 4 de Novembro de 1963. -O Escrivão, Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins . 

G. n.. 1085/1963 

Chimbel 
57 Anuncia - se o arrendamento do lote varzio 1/2 Fon 
diém desta comunidade pela renda ánua de candis 5-6-2 para 
o restante período do sexenio corrente. Os pretendentes de 
verão fazer a petição com os elementos necessários para o 
apuramento de direito de preferência nos termos do artigo 4.6 
da Portaria n .° GAD /74 /62 /21347, de 27 de Dezembro findo . 

Pangim , 6 de Novembro de 1963. O Escrivão , Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar . 

G. n .° 1084/1963 


C 


ALAMWAM 


Loutulim 
58 É convocada esta Comunidade , em sessão extraordi 
nária , na casa das suas sessões," no terceiro domingo , 
às 10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
ser ouvida sobre o processo n .° 103/1963 , em que Paulo Manuel 
Jolaquim Araújo , casado , residente em Loutulim , pede em 
aforamento para construção da casa um iterreno inculto e 
desaproveitado desta comunidade, fazendo parte do lote reser 
vado n .° LXXVI, sem denominação especial, confrontando de 
nascente , com o prédio de Eufemiano Araújo e Alvares , de 
Loutulim , e caminho municipal; de poente , com o prédio dos 
herdeiros de Curcino Miranda , de Loutulim , e o da comuni 
dade ; de norte, com os prédios do dito Eufemiano Araújo 
e Álvares e da dita comunidade e de sul, com o prédio dios 
ditos herdeiros de Curcinio Miranda , na área provável de 
210 mp, sito em Loutulim . 

Loutulim , 19 de Outubro de 1963. O Escrivão, Garú Po 
robo Gauncar. 

G. n .° 1086/1963 


of this notice in the Government Gazette to deliberate about 
the application of the tenants Mr. Rui da Costa Araujo and 
others file no . 39/62 in which they requested rebate on 
their paddy crops ( field « Porxeta » ) . 

Chicąlim , 4th November , 1963 . The Clerk , Eugenio Jesus 
Piedade Sebastião Martins. 

V. no . 1085/1963 

Chimbel 
57 Notice is hereby given that the plot 1/2 Fondiém of 
this Comunidade is to be leased for the annual rent khandis 
5-6-2 for the remaining six year period . The applicants should 
apply with the necessary details for the classification of the 
preferential right under clause 4. of the Order No. GAD / 74 / 
/ 62 / 21347 of 27th December last . 

" Panjim , 6th November , 1963. The Clerk , Subraia Gana . 
-sama Sinai Usgãocar. 

V. no . 1084/1963 

Loutulim 
58 This Comunidade is convened for a special meeting , at 
its Meeting House , at 10 a , m , on the 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , to give 
its opinions on the file no. 103/1963 in which Paulo Manuel 
Joaquim Araujo , married , residing at Loutulim , has applied 
for a lease , for the construction of a house , of an unculti 
vated and unused plot of land of this Comunidade; making 
part of the reserved pilot no . LXXVI, without any special de 
nomination , bounded on the least by the property of Eufe 
miano Araujo e Alvares, from Loutulim , and the municipal 
road ; on the west by the property of the heirls of Curcino Mi 
randa , from Loutulim , and the land of the Comunidade ; on 
the north , by the properties of the said Eufemiano Araujo e 
Alvar s and by the land of the Comunidade and on the south , 
by the property of the said heirs of Curcino Miranda , cove 
ring an area of about 210 m ", situated in the ward Vanxem , 

Loutulim , 19th October, 1963. The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

V. no . 1086/1963 

Saligão 
59 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
Six -year period i. e . 1962 to 1967 for the prices below men 
tioned as altered by the Government are hereby invited to 
apply to the Ajdministrative Board of the said Comunidade 
within 10 days from the publication hereof in the Government 
Gazette handing over their application at the Meeting Hall , 
with all the details necessary for the classification of their 
preferential right in accordance with Order no . GAD / 
74/62/21347, dated the 18th December , 1962. 

· Plot no . 16 Rs. 49-80 n . p ., plot no . 20 Rs. 49-80 n . p ., plot 
" no . 29 Rs. 50-40 n . p ., 12 plot no . 117 Rs. 18-60 n . p ., plot 
no. 118 Rs. 37-20 n . P., 12 plot no . 222 Rs. 19-20 n.P., 1/2 plot 
no . 246 Rs. 24-60 n . p ., 92 plot no . 435 Rs. 25-20 n . p ., 1/2 ploit 
no. 598 Rs. 20-40 np., plot po . 622 RS. 40-80 n . p . and plot 
no . 767 Rs. 66 / - . 

Saligão , 2nd November , 1963. - The Clerk , Avelino Rosario 
Fernandes . 

V. no . 1087/1963 

Cundaim 
60 On the 2nd Monday after the publication of this in 
the Government Gazette at 10 a . m ., at the usual place , the 
following items of annual expenditure , of this Comunidade for 
the year 1964 will be auctioned at prices and subject to con 
dîtions of the estimate . 
Cundaim , 7th November , 1963. ---- The Clerk , Ragoba Sinai. 

V. no . 1092/1963 

Colvale 
61 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place, at 10 a . m ., after the publication 
of this notice in the Government Gazette , in order to discuss 
about the files of rebate of rent nos . 37/1962 and 50/1963, 
formed by Vitoba Madeva Cambly and others ; and Ananta 
Saicarama Vengurlencar and others . 

Colvale, 6th November, 1963. --The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

V. no. 1094/1963 


Saligão 
59 são convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintees lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do corrente sexénio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo 
mencionados sujeitos a alteração do Governo, a requererem 
à junta administratiivia no prazo de 10 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, dando entralda aos pedidos na 
casa das sessões com todos os pormenores para o apuramento 
do direito da preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 
62/21347 , de 18 de Dezembro de 1962. 

Lote n .° 16 Rps . 49-80 n . p ., lote n .° 20 Rps . 49-80 n . p ., lote 
n.º 29 Rps. 50-40 n , p , 1/2 do lote n.º 1117 Rps. 18-60 n . p ., lote 
n.º 118 Rps. 37-20 n . p ., 1/2 do lote m .° 222 Rips. 19-20 n . p ., 
1/2 do lote n .° 246 Rps . 24-60 n . p ., 1/2 do lote n.º 435 Rps . 
25-20 n . p ., 1/2 do lote n .° 598 Rps. 20-40 n . p ., lote n .° 622 
Rips . 40-80 n , P., e lote n .° 7167 Rps . 66 / 

Saligão, 2 de Novembro de 1963. O Escrivão , Avelino 
Rosário Fernandes. 

G. n .° 1087/1963 

Cundaim 
60 Na 2.4 segunda -feira após a publicação deste no Bo 
letin Oficial, pelas 10 horas , no local de costume, serão 
levadas à praça, pela 3.8 vez , as avenças de despesa anual 
desta comunidade do ano de 1964 , pelos preços e condições 
do cálculo . 

Cundaim , 7 de Novembro de 1963 . O Escrivão , Ragobá 
Sinai. 

G. n .° 1092/1963 

Colvale 
61 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
no lugar de costume, às dez horas, no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de se pronun 
ciar sobre os processos de quitai n.º 37/1962 e 50/1963 , for 
mulados por Vitoba Madeva, Cambli e outros e Ananta Saca 
rama. Vengurlencar e outros . 

Colvale , 6 de Novembro de 1963. -- Escrivão, Ratnacar 
Porobo Dessai. 

G. n . ° 1094/1963 


. 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
62 The Mahajans of the abovenamed Devasthan are hereby 
convened for an extraordinary meeting at the usual place , 
<on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amonā 
62 É convocada esta mazania para se reunir em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
Boletim Oficial, no lugar de costume, pelas 10 horas , a fim 
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ment Gazette, in order to decide whatever be convenient on 
the petition of Chondro Vamona Gaunço Garncar and other 
mahajans . 

Amona, 1st November , 1963. - The Clerk , Caxinata Madeva 
Gaunço Gauncar. 
Visa . - The President, Manguexa Rau Dessai. 

V. no. 1053/1963 


de deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição de 
Chondrő Vamona Gaunço Gauncar e outros mazanes . 

Amona , 1 de Novembro de 1963. O Escrivão, Caxinata 
Madeva Garinço Gauncar . 

Visto.- O Presidente, Manguexa Rau Dessai. 


G. n .° 1053/1963 


Private advertisements 


Particulares 


63 Maria Escolastica Laura das Angustias Pereira , known 
also as Maria Laura das Angustias Pereira ,married , land - lady, 
from Chinchinim hereby announces, as heiress of her late 
brother Trazino Querobino Cleto das Angustias Pereira from 
Chinchinim , that she wishes to renew the certificates nos . 657 
and 660 as the same have been lost, each containing 10 shares 
of Comunidade of Chinchinim belonging to her brother Tra 
zino and applied to her in the legal inventary . 

The interested parties for the same certificates, should 
claim within the legal time, with the authorities concerned. 

V. no . 1080/1963 


63 Maria Escolástica Laura das Angústias Pereira , por 
outro nome Maria Larra: das Angústias Pereira , casada , pro 
prietária , residente em Chinchinim , na qualidade de herdeira 
do seu finado irmão Trazino Querobino Cleto das Angústias 
Pereira , pretende renovar, por estarem desviados , os títulos 
nuas 657 e 660 cada um contendo dez acções da comunidade 
de Chinchinim , pertencentes ao dito seu irmão Trazino e apli 
cadas no inventário , à interessada : 

Os que se julgarem com direito às mesmas, o reclarem 
dentro do prazo legal nas estações competentes. 

G. n . ° 1080/1963 


64 Ramanata Mucunda Porobo Padgãocar, from Reis 
-Magos and residing in Bombay , announces that he wishes to 
receive from the Treasury of the Comunidade of Nerul the divi 
dends of shares nos . 775 and 757 of the title nos . 38 desd . 
E.E.E.( 7 ) and 38 Desd . E.E.E. ( 9 ) of the years 1953 to 1962, 
that are in the name of his late father Mucundai Porobo Pad 
gãocar, who was from Reis -Magos , amounting to Rs. 74-07 n.p. 

Those who think they have any right to the said amount, 
Should lodge their claim within the prescribed time limit , 
with the authorities concerned . 

V. no . 1083/1963 


-64 Ramanata Mucunda Porobo Padgãocar, de Reis -Magos 
e residente em Bombaim , anuncia que pretende arrecadar do 
cofre da comunidade de Nerul a importância de Rps . 74-07 n.p., 
proveniente de dividendos das acções dos n.os 755 e 757, cons 
tantes dos títulos n.os 38 desd . E.E.E. ( 7 ) le 38 desd. E.E.E.( 9 ) , 
dos anos de 1953 a 1962, que figuram em nome do seu pai 
Mucunda Poroboi Padgãocar , que foi da dita . 

Os que se julguem com direito aos mesmos o reclamem nas 
estações competentes e no prazo legal. 

G. n .° 1083/1963 


65 Jose Reginaldo George Prazeres Pinto , alias George 
Reginaldo Pinto , of Nerul at present residing at Poona , hereby 
announces that he intends to apply to the Comunidade of 
Nerul, for transfer and renewal of two acções ( shares ) 
nos . 3031 and 3032 of title nos . 612 and 613 standing in the 
name of his deceased mother Felecidade Pais wife of deceased 
João Batista Pinto of Nerul, and also to collect from the 
Treasury of the Comunidade of Nerul, the dividends due and 
unprescribed for the years 1953 to 1963 amounting to 
Rs. 76-13 n . p . 

Whoever desiring to lay any claim against the said preten 
silon , may do so within the legal period of time and at the 
Office concerned . 

V. no . 1093/1963 


65 José Reginaldo George Prazeres Pinto , aliás George 
Reginaldo Pinto , de Nerul e presentemente residente em Poona , 
anuncia - se que pretende averbar em seu nome com prévia 
renovação, por estar estragadas, duas acções dos n . 

0 $ 3031 e 
3032, constantes dos títulos n .° 8 612 e 613 da comunidade de 
Nerul e pertencentes a sua finada mãe Felicidade Pais ,mulher 
de João Batista Pinto , bem como arrecadar os dividendos ven 
cidos e não prescritos das mesmas acções dos anos de 1953 
a 1963 , na importância de Rps . 76-13 n . p . 

Quem quiser reclamar contra esta sua pretensão, o façak 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


G. n . ° 1093/1963 


Government Printing Press 


The Indian Carriage of Goods by Sea Act , 1925 (XXVI 

of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 
The Army Act , 1950 (46 of 1950 ) as modified up to 

1-2-1962 


0-19 


Notice 


2-10 


0-19 


0-90 


1-90 


1-30 


1-10 


It is hereby notified for public information that copies of 
the following Indian Acts extended to and enforced in the 
Union territory of Goa, Daman and Diu are available in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 
per 
copy 

Rs, np . 
Act to provide facilities for carrying out seaward 
artillery practice ( Act no . VIII of 1949 ) 

0-07 
The Multi- Unit Cooperative Societies Act , 1942 ( Act 
no. VI of 1942 ) 

0-07 
Act to provide facilities for military manoeuvres and 

for field firing and artillery practice (Act no. V of 
1938 ) 

0-07 
The Contingency Fund pf India Act 1950 (No. XLIX 
of 1950 ) 

0-07 
Act to enable duties in connection with vital services 

to be imposed in an emergency on the armed forces 
of the Crown (Act no . XV of 1947 ) 

0-07 
The Agriculturists Loans Act, 1884 (Act no . XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
Act to make provision for the constitution of a special 
police force for the Chief Commissioner s Province 
of Delhi... ( Act no . XXV of 1946 ) 

0-07 


8-00 


The Opium Act, 1878 ( Act I 1878 ) as modified up to 

1-4-1958 
The Industries (Development and Regulation Act ) 

Act, 1951 (65 of 1951) as modified up to 1-10-1961... 
The Indian Electricity Act , 1910 19 of 1910 ) as mo 

dified up to 1-2-1962 
The Indian Ports Act , 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 

up to 1-3-1962 
The Industrial Disputes Act, 1947 ( 14 of 1947 ) as mo 

dified up to 1-8-1961 
The Company s Act, 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 

to 1-5-1961 
The Merchant Shipping Act, 1958 (44 of 1958 ) 
The Code of Criminal Procedure , 1898 ( 5 of 1898 ) as 

modified up to 1st January , 1962 
The Indian Railways Act , 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 

up to 1st June, 1962 
The Indian Penal Code ( 45 of 1860 ) as modified up to 

1st July , 1960 
The Inland Steam Vessels Act, 1917. ( 1 of 1917 ) as 

modified up to 1st December , 1955 
The Air Corporation Act, 1953 (27 of 1953 ) as modified 

up to 1st June, 1954 
The Payment of Wages Act, 1936 (4 of 1936 ) as modi 

fied up to 1st August , 1962 


2-15 


5-25 


2-00 


1-65 


1-12 


0-43 


0-60 
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Rs, n.P. 


Rs. 


n . p . 


so 


The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 ( 7 of 
1947 ) as modified up to 1st October , 1962 

0-90 
The Press and Registration of Books Act , 1867 ( 25 of 
1867) as modified up to 1st March , 1961 

0-80 
The Dangerous Drugs Act , 1930 ( 2 of 1930 ) as modified 
up to 1st May , 1961 

0-60 
The Rice Milling Industry (Regulation ) Act, 1958 (21 
of 1958 ) 

0-25 
The Indian Fisheries Act , 1897 ( 4 of 1897 ) 

0-06 
" The Indian Lighthouse Act , 1927 ( 17 of 1927 ) 

0-06 
"The Revenue Recovery Act , 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 
fied up to 1st November , 1936 . 

0-06 
" The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26. of 1881) as 
modified up to 1st August, 1962 

0-90 
The Indian Official Secrets Act , 1923 ( 19 of 1923 ). as 
modified up to 1st October , 1962 

0-40 
The Criminal Law Amendment Act, 1961 ( 23 of 1961)- 0-20 
The Copyright Act , 1957 ( 14 of 1957 ) 

0-65 
The Children Act , 1960 ( 60 of 1960 ) 

0-80 
The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ) , as 
modified up to 1-5-1957 

0-13 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 
perty ) Act, 1950 (No. XL of 1950 ) 

0-13 
Territorial Army Act, 1948 ( Act no. LVI of 1948 ) , as 
modified up to 1-11-1952 

0-13 
The Indian Emigration Act, 1922 ( VII of 1922 ) , as 
modified up to 1-9-1954 

0-25 
The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 
as modified up to 25-9-1951 

0-25 
The Opium Act , 185.7 (XIII of 1857) as modified up 
to 15-2-1951 

0-32 
The Indian Works of Defence Act, 1903 ( Act no. VII 
of 1903) as modified up to 1-3-1941 

0-32 
The capital Issues ( Control ) Act, 1947 ( Act no. 29 
of 1947) as modified up to 1-2-1958 

0-12 
The Untouchability (Offences ) Act , 1955 ( 22 of 1955 ) 0-20 
" The Essential Commodities Act , 1955 ( 10 of 1955 ) as 
modified up to 1-2-1963 

0-40 
"The Industrial Employment (Standing Orders ) Act, 
1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 

0-40 
The Industrial Finance Corporation Act , 1948 ( 15. of 
1948 ) as modified up to 1-11-1961 

1-00 
" The General Clauses Act , 1897 ( 10 of 1897 ) as modi 
fied up to 1-2-1962 

0-70 
The Indian Trade Unions Act, 1926 ( 16 of 1926 ) as 
modified up to 1-10-1961 

0-60 
The Central Sales Tax Act , 1956 (74 of 1956 ) as mo 
dified up to 1-5-1962 

0-70 


The Medicinal and Toilet Preparations (Excise Duties ) 
Act, 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1st July , 
1.962 

0-60 
The Mineral Oils ( Additional Duties of Excise and 
Customs) Act, 1958 (27 of 1958 ) 

0-12 
The Public Debt Act, 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 
up to 1st November , 1960 

0-40 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 
Importance ) Act, 1957 ( 58 of 1957 ) 

0-12 
The Standards of Weights and Measures Act, 1956 
(89 of 1956 ) 

0-12 
The National Highways Act , 1956 ( 48 of 1956 ) 

0-12 
The Railway Protection Force Act, 1957 ( 23 of 1957) 0-12 
The Central Board of Revenue Act, 1924 ( 4 of 1924 ) ... 0-12 
The Police Act , 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 
- 15th September , 1951 

0-06 
The Destruction of Records Act, 1917 ( 5 of 1917) as 
modified up to 1st January , 1957 

0-12 
The Police Act, 1861 ( 5 of 1861) as modified up to 
1st April, 1960 

0-40 
The Foreigners Act, 1946 (31 of 1946 ) as modified 
up to 1st November , 1957 

0-12 
The Comissions of Enquiry Act, 1952 i(60 of 1952) 0-06 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act, 1955 
(51 of 1955 ) 

0-12 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act , 1958. ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Societies Registration Act, 1860 (21 of 1860 ) as 
modified up to 1st January , 1963 

0-40 
The Emblems and Names (Prevention of Improper 
Use ) Act , 1950 ( 12 of 1950 ) 

0-06 
· The Aircraft Act , 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 
1st June , 1961 

0-40 
The Inflammable Substances Act , 1952 ( 20 of 1952 ) 
as modified up to 1st July , 1960 

0-15 
The Provident Funds Act, 1925 (19 of 1925 ) as modified 
up to 1st June , 1959 

0-25 
The Antiquities (Export Control) Act, 1947 ( 31 of 
1947 ) 

0-06 
The Notaries Act , 1952 ( 53 of 1952) 

0-06 
The Central Excises and Salt Act, 19.44 ( 1 of 1944 ) as 
modified up to 1st February , 1961 

0-70 
The Indian Penal Code (Amendment) Act , 1961 (41 
of 1961 ) 

0-20 


5-39 


Copies of the following books are also awailable for sale 
An Introduction to Indian Government Accounts and 

Audit -Second Edition ( Rieprint ) 
Manual of Election Law - 4th Edition 
Instructions for Polling Agents 
Hand Book for Candidates 


0-30 
0-75 
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